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Term Banks 
  المصطلحاتبنوك 

 هو التعريف الذي يطبق تطبيقا واسـعا "بنك المصطلحات"شعبية أكثر تعريفا  أو "المصطلحيةعلومات المبنك "إن 
 .إلكتروني شكلفي يخزن مفردات متخصصة نظام  أي على

 بنك مصطلحاتحافز تصميم 

بالترجمـة منـذ قد ارتبطت ارتباطا وثيقا القواميس التقنية المطبوعة وكانت المصطلحات من بنوك تطورت 
عـن ث البحـالمعلـوم جيـدا أن , مـن المتخصـصةفي الترجمـة . اتيأوائل السبعينمنتصف الستينيات وفي ا ستهلالها

بنـوك . لمـترجمالكلي لوقت ال من % ٦٠حدود في ت الا في بعض الحشاغلا للوقت, ةمضيعهو  بيلغويين ينمكافئ
, )كتـب إتحـادي للغـاتم( Bundessprachenamt ةيـالألمانة اشتملت على تحليل مفردات اللغة بكرالمصطلحات الم

 في لوكــسمبورغ, وروبيالأ تحــادالا للجنــة EURODICAUTOMوســيمينز في ميــونخ, يمتلكــه , الــذي TEAMو
نظمـة الأقسم الترجمـة الخـاص لكـل منظمـة هـذه تطور قد . ية الكندية في أوتاواالاتحادللحكومة  TERMIUMو

 :للأغراض التالية

 .  اللغاتة متعددالمصطلحاتأحدث ب هامطبوعة بتزويد قواميستكملة ) أ
ل هـذا العمـل جعـبهـدف ت الاالح بعض , فيةختصاصيي اللغة الخاص لالجهد الكبيرلًمركزي  حفظ )ب

 . ةإلكترونيفي شكل مادة  أو ةمطبوعفي شكل مادة ًجدا المتوفر 
ّموحد وموثوق ومتفقتزويد علم مصطلح ) ج  أعظـم في الترجمـات مـصطلحيتساق ا, بذلك يضمن  عليهّ

 .  المختلفينينالتي تنفصل بين المترجم
 . متخصصةسترجاع مفرداتلاوحيدة   كفءعملية الترجمة بإعطاء المترجم أداةتسريع ) د
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متـوفر عـلى قـرص (, على سبيل المثال, )TERMIUM(ا ّما تجاريإ الآن  متوفرة المصطلحات هذهبعض بنوك

 الـبعضو. EURODICAUTOM. و TEAM ثالـث, كـما في حالـة الوصول إليهـا بطـرفيمكن  أو )ذاكرة مدمج
الـصغيرة تزود المـسارد ت الاالح, وفي بعض ّموضوع معينت الابمج, يزود قواميس مطبوعة TEAM, مثل الآخر
بنـك : الأخـر￯, ومـن بـين بنـوك المـصطلحات TERMCATمـزودة بــ ة الأخـيروهـذه التعابير الجديـدة بحتى 

 .بنك المصطلحات لمكتب لغة الكوبيك  ,BTQو ,Generalitat de Cataluna مصطحات
الهندسـة المعماريـة للتـسجيل تزويـد  بنـد عـن سـاريمين, هناك بحـث خد المستدبالتوازي مع زيادة في عد

دعم قد أدوات المصطلحات تزود  هذه . حاسوب شخصي لوحة نموذجيا على,صطلاحيةالا المعلومات ستغلالاو
في مدمجـة مـترجم لل ورش عمـل أو ,المتخصـصةن مجموعات شخصية من المفـردات زيختبرامج لشكل تكون في 

 الآلـةوتمديـد بمـساعدة ,  بنـوك مـصطلحات أخـر￯تداول عن بعد إلىوال ,نصوسائل معالجة الورزمة وحيدة, 
 .مصطلحات المستخدمينوصيانة مجموعات 
  المصطلحاتخصائص بنوك

جموعــات التواصــل لممتطلبــات تقنيــة  بيلغويــة وأســبابكّمتنوعــة مــصطلحات بنــوك إنــشاء  أســبابّإن 
على أيـة حـال, .  طبيعيا المصطلحات الفرديةّهذه المتطلبات تؤثر على تصميم بنوك. ية والجاليات اللغوخدمينالمست

 :يةالواسعة التالالمحاور  تحت نصنف بنوك المصطلحاتمن وجهة نظر تمثيل البيانات, يمكن أن 

 .وثنائية اللغة, ومتعددة اللغات, أحادية اللغة: ةتوجيه لغ) أ  
 .رتباطالاومتعدد رتباط, الاأحادي : ضوعوجيه موت) ب  

 مفهوم, وتوجيه توجيه معجمي :توجيه موضوعي) ج  

 ). لوجم( عبارات صطلحات, فقط; المالمصطلحاتوالكلمات; صطلحات  الم:توجيه معجمي ) د  

  : بينًعموماّ, يمكن أن نميز ةمن ناحية الوظيف

 EURODICAUTOMثـال  ترجمة علمية ووثائق تقنية, على سـبيل الم لمساعدةّممتالمصطلحات صبنوك ) أ  
 . متعددة اللغات دائمابنوك المصطلحات هذه ; TERMIUMو

ــوك ) ب   ــصطلحاتبن ــممت لم ــال تّ ص ــبيل المث ــلى س ــاهيم, ع ــشروط ومف ــات ب ــق المعلوم  BTQوثي
لمؤسسة الفرنسية لتوحيد المقيـاس, الـذي يحتـوي كـل علـم هو بنك مصطلحات ل الأخيرو; NORMATERMو
ُاعطــي تثبيــت مفهــوم العلاقــات لهم الــرئيس فتــوجيههم وهــد. يةفرنــسالو يــةنجليزالإب ISO ات لـــصطلحالمــ
 .الأخر￯ات باللغات رض المكافئإنها قد تع مع , أحادية اللغةهذه بشكل كبيربنوك المصطلحات لتعاريف, أن اب
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  بنك مصطلحات في تصميم البيانات والتقدم أصناف

التـي جمعـت قـد المعلومـات ف. طلاحيإصـ للأي مـدخسجل تمعلومات التي يمكن أن للليس هناك حد 
ّالتي جمعت لقواميس اللغة العامة, كتلك  شاملةتكون  عـرف . أكـبربـشكل  العمليـة المحـدودة سـبابلكن, للأوّ

 الضروري الأدنىدولية بعض عناصر البيانات كتشكيل الحد القياس الم ومنظمات توحيد بنك المصطلحاتمشغلو 
 .لسجل موثوق

العـدد القيـاسي; : هـياللغويـة عـلى سـلامة قاعـدة البيانـات بقاء  اللغوية المطلوبة للإعناصر البيانات غير
; في كلمة المـدخل الببليوغرافي )المصادر(لسجل; المصدرلديد لاحق دخال وتجالاريخ تحضير اتومؤلف السجل; و

 رمـز لغـة; : هـيحيةصـطلاالابيانـات ال / ةضروريال ةلغويالعناصر وال). ن وجدتإ(ستعمال الاالتعريف وأمثلة 
التعريـف; :  هـيوأخـيرا, عنـاصر البيانـات التـصورية الـضرورية. سـتعمالالاعبارة; الـسياق ومثـال  أو تعبيرو

 .الأخر￯الصلات إلى المفاهيم وستعمال; الا مجال أو  إلى حقل موضوعوالتنسيب

على سبيل المثـال, فحية; صطلاالا نظرية  أو ًقليلا مدمجة كبنوك معلومات تقليدية, المصطلحاتبنوك بدأت 
ه ّسمى بقواعـد البيانـات موجهـما يـ اهذ. ّي موضوع خاص معطىلأتغطية  أو  هناك تحليل تصوري منظملم يكن

. TEAM  وLEXIS و EURODICAUTOM: شهورة المة تأمثلومن النوع السائد اليوم, هذا هو ما زال و المصطلح,
ّلأي سجل يدخل تحسين تعقيد المعلومات الذي يمكن أن من  ّمكنبيانات الحاسوب  إدارة في التقدمعلى أية حال, 

 CODE في الرمـز بعـادالأوعلاقـات متعـددة ) (DANTERM Hjorth 1987 , على سبيل المثال التـدرجات فيمفرد
 ).١٩٩٢ آخرونوير ام(

بنوك  فإن وسبة, في الح الحديثتقدمال ب التي اصبحت ممكنةالتمثيلفي تعقيد الالزيادة في مستو￯ المرونة ومع 
ضـيق الا, مثـل المجـال في المـصطلحاتة بين يالأساسصطلاحية الالاقات عالبعض مع  الآن المصطلحات تندمج

 يـسمح) سببالـ وجـزاءالأستعمال المثالي والامثل ( تمثيل العلاقات المعقدة.  ذات العلاقةصطلحاتالمووسع الأو
 اهـذ.  المتاحـة المعلوماتُ واجابات تقويمية تستشف منبنك مصطلحاتستفسارات المعقدة لكي تصاغ في بيئة لال

 مقابـل اسـتنتاجية طبيعـة  ذات معلومـاتالأحيـان أغلـبالمـستخدمون في طلب يفي بيئة ترجمة, حيث ًجدا مفيد 
 .البيانات في قاعدةواحد مكافئ يوجد  لا عندماقرب الا ةالأجنبي مثل مكافئ اللغة −معلومات واقعية 

 هـالكنة ووالتقنيـيـة مجرد حالة تأليف القواميس العلم الآن هانيزتخوصطلحات صف المالمجموعة ووتعد  لم
وعبارات المـشكلة عـلى  من توثيق الشروط ًبدلا بمعنى انه ,terminographyـنشاط جديد معروف بلّعنصر مكمل 
  التوجهالوثائق معة من ابطجموعة متر لمنحو التحليل الموضوعيهو  الآن تجاهالا , في النص كما وجدوانحو خاص

 . والمفاهيمصطلحاتإلى تلخيص نظام متماسك من الم
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بنك مصطلحات ّكل ش يوالذي) (Sagar and McNaught 1981b: 1 ه ساقار وماكنوتصاغالتعريف الذي 

  :بنك المصطلحات هو وهما يقترحان ان.  هذا المصدرإمكانيةيغلف  ,مثالي
 اضافة إلى  الشروط والعبارات,ة التعريفية, وحدالأسماء تشملمجموعة مفردات متخصصة آلية, 

اللغـات متعـدد  أو أحـادي اللغـة يمكن أن تستعمل كقـاموس تيال ,ا لتعريفهالمطلوبةالمعلومات 
ابتكـار التعبـير واسـتعمال تـساق  لا قـاموس, كآلـة سـيطرةنتـاجستشارة المباشرة, كقاعـدة لإلال

 . في المعلومات والتوثيقةوكأداة مساعدالمصطلح 

 . الحاليةاّلأي من تطبيقاتهالوظائف من تلك أوسع  يمكن أن تكون المصطلحاتوظائف بنوك 
 

Further reading 
 ًانظر أيضا

MACHINE-AIDED TRANSLATION; TERMINOLOGY. APPLICATIONS; TERMINOLOGY, 
STANDARDIZATION; TERMINOLOGY, THEORY 

 إضافيةقراءة 
Cabre 1993; Hvalkof 1984; Sager 1990; Sager and McNaught 1981a, 1981b; Snell 1983; Journals: 
Terminology, published by John Benjamins. 

 
BLAISE NKWENTI-AZEH 
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Terminology Applications 

  تطبيقات: اتصطلحالم
 :ات هوتطبيقات المصطلح انسب  نظر الترجمة,من وجهة

 ةوتوماتيكيالانظمة الأ في اتثيل المصطلحتم 

  التخصص المحدد فيصطلحتنظيم الم 

 استحداث مصطلح 

 .المصطلحتوحيد مقياس  

انظـر , المـصطلح توحيد مقيـاس علىّلنظرة عامة و. خلدفي هذا المتم مناقشتها  الأولىالثلاثة ّإن التطبيقات 
 ., توحيد مقياساتمصطلح

 ة التطبيقياتترجمة مقابل المصطلح

علما ستعمال والا مع لغة قيد  المترجمونتعاملفيمختلفة جدا, أشكال  في يعمل المترجمون وعلماء المصطلحات
 :ة التاليظلاحم المهمبشكل محدد أكثر, من و. ظام تصورينباللغة كالمصطلحات يتعاملون 

, مـن الترجمـةوحدات اصـطلاحية هو عملية مستقرة تتكون من تعريف وعزل ووصف  اتصطلحالمتجميع ) أ  
 .الأخر￯مادة نصية في اللغة  نتاجلإفي لغة واحدة تشتمل على معالجة مادة نصية ة كيعملية ديناميهي , الأخر￯الناحية 
ي تظهـر في ثقافـة واحـدة مـع تلـك تال  وحدات المعنىيشمل مطابقة في الترجمة نتاجالإجزء من طريقة ) ب  

كمية  أكبر طابقةمالمترجمون يحاول . ناسبي نصي وتخصص بشكل م تعبير لغوإيجادل ب قالأخر￯لثقافة لالوحدات 
 في تنظيم مؤقت وعـادي اهتمام أي لد￯ علماء المصطلحّظهر في نص معين; وليس تالمحتملة كما المعنى وحدات من 
ء  امـا علـما في الـسياق;صطلحاتالمفـاهيم والمـمـع المترجمون يعمل .  علاقة معينةيجمعها الكاتب فيلمفاهيم كما ل

في   كانـت المطابقـةًاايـ. لمفـاهيممجـرد مـن لنظـام يـضعونها في  من الـسياق وصطلحاتالمالمصطلحات فيعزلون 
  .الأخر￯بين الوحدة النصية والوحدة النصية المصطلح والمفهوم وليس  المصطلحات فهي تحدث بين

ّ كقراء وكتاب, يؤدي المترجمون عملية مجالهمفي ) ج   , ولا درجة عالية مـن الحـدسوحدات نصية مع مطابقة ّ
وعـلى العكـس . عـن عمـدشـكل  أو /معنـى وعن لبحث لعندما يحتاجون  إلا علماء المصطلحتقنيات ب يستعينون

. المـسارد أو غريب لمداخل القاموس  نتائج تحليلهم في شكل نصونصفيبشكل تحليلي وًدائما يعمل علماء المصطلح 
 في مـشغولين هـي عنـدما يكونـونتحليل ال من ًبدلا كيبمبدأ الترلمصطلح يستغل فيها علماء االحالة الوحيدة التي 

يتعد￯ للكلمة والعبارة ولا أصغر وحدات ب كون التركيب محدد, يه الحالة جديدة; وحتى في هذمصطلحات وضع
 .كبرالأإلى الوحدات النصية 
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  هـم اللغاتومتعدد أو و اللغةائيثنوعلماء المصطلحات ; ًتماما ةترجم مختلفالم وعالم المصطلحات أدوارف ذنإ  
قـديم نتـائج عملهـم بطريقـة سـهلة ت  فقط من الترجمة, إلى حد يمكنهمأهدافبعض فهم إلى   الذين يحتاجونفقط
وتطبيقاتها المتعددة, وليس العكس, ذلك  اتلمصطلحلفهم أساسي لالذين يحتاجون أما المترجمون فهم . ستعمالالا

ختيـار الـصحيح بـين الا بالمتعلقـة يواجهـون بـالقرارات كعلماء المصطلحات عنـدمايعملوا  يجب أن ينلأن المترجم
 . صياغةإعادة أو  تعبير جديدإنتاج أو التعبير البديلةأشكال 

هـذه . المفهوم الـصحيحب ربطهوهو التعرف على المصطلح تحليل الوحدة  , إحد￯ مهامالآليةفي نظام ترجمة 
ّما ليست مسجلة في قاموس الجهي إالتي  مغايرات سياقية  علىْعرفالتمشكلة  كعالم المترجم . أخر￯بالمتماثلة  أو هازّ

, في وحـدة نقـل. ة في قرار المـشاكل المرتبطـة المساعدمتوقعا لظاهرة المغايرات وا يجب أن يكون مدركمصطلحات
ثيـل معـاني اللغـة صـطناعية تـستعمل لتمالغة  أي ,ويلغبي دور مشتركتين مشترك بين ثقافتين يإدراك نظام يلعب

ًتقدماأكثر  ماثقافة لي دراكالإالنظام يكون   بينما, نفسهضمن التركيب العام. الطبيعية نقـل عـن ال فإن ,الأخر￯ من ُّ
, نمـط المغـايرات في توليـدفي وحـدة ال. لـولالح سـاساويزود ات بعناية الاختلاف  يحدديةدراكالإطريق التراكيب 

سـتعمال ا ة ان يكـون مـن الممكـن تـصنيف شروططـي في نـص الهـدف, شرهالنص المصدري يمكن أن يعاد تكوين
هذه الصدفة الكاملة قد . ستعمال في لغة الهدفالاختلاف امد￯ وان يوجد نفس المغايرات المصدرية بشكل موثوق 

أن لحات علماء المصطترجمون ويجب على الم, الأخر￯ت الافي الح.  وتقنيااتوجد بين اللغات بالثقافات المقارنة علمي
 مغايرات متوقعة على أساس إيجادب أو دالة على المغايراتغير الالمكافئة نحت المصطلحات ما بإ عملية, لا حلووايجد
 . في لغة الهدفالسائدة الاختلاف أنماط

  التعريفيةالأسماءأنظمة :  الموضوع الخاصةتالامج في لمصطلحاتتنظيم ا

 لسـتعمالاللغـة الطبيعيـة وإمكانيتهـا ل  تستغل الميزات المنظمةصطناعيةا لغات taxonomicأخرجت علوم 
يـستند . عدة لغات طبيعية أو واحدلغة تتعلق بعادة ما صطناعية للأسماء التعريفية الاهذه اللغات .  تصنيفيظامنك

 .شدة بتجاوزها هلكنوي, على سبيل المثال, على اللغة اللاتينية نجليزالإالمصطلح الطبي 

ت علـوم مختلفـة اء, جـتـهعرف لمالأشـياءتـسعى هـذه  الذي والغرض ا يلاحظونه التيالأشياءلطبيعة ًطبقا  
تصنيف أوليا على أساس علاقات جعل الفي علم التشريح, . ضمن مجالهمتقع معايير مختلفة لتصنيف المفاهيم التي ب

ات جـراءالإ مـن ناحيـة وسـبابالأت وعمليـاال, الأعـضاءاض وعلـم وظـائف الأمـرفي علـم . جزئيـة − ةكامل
التصنيف هـو الحـافز  مبدأ إن. بعضال ببعضهم ويتعلقوا يعزلواأن ناحية أخر￯ يجب  من الآخرينعلى التأثيرات و

 . مجردة لغة عامةمن يميزعملية التعيين الخاص  وهو إلى المفاهيم;صطلحاتالرئيس في تعيين الم
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ق وظائف اللغة الطبيعية, ومستعملو اللغة مجهـزون بالقواعـد صطلاحية مبنية على أساس تضييالانظمة الأ

والغمـوض تكوين الكلمـة على تقلب   التعريفيةالأسماءقاعدة أنظمة   وتتغلب.ظمةالانثل هذه لمللتطبيق الصحيح 
 مـن تطبيـق هـذه تنـتج التـي المـصطلحات أو الأسـماء. ةاللغة العامعمليات تسمية  وعروفة المالأسماءتأصل في الم
ي تـنتظـام العمليـات الا التعريفيـة في الأسماء قواعد إنتاج ريستق. المكتوبلتواصل  دولية من اداة آتشكللقواعد ا
 زوائـد بال الثابتـة مـن أن تـرتبطالمعـانيتـتمكن  بحيث, مع الزوائد وًابعضا  مجموعة العناصر مع بعضه دمجكمتح
 . المجموعةأنماطبو

 مصطلح إنتاج

علـماء يميـز المترجمـون و. ًتسمية مفهوم استحدث مـؤخراعندما يجب يحدث  لمصطلح لالأساسيتشكيل ال
حف  في الـصتظهـر, كـما مـشروطةبتعاريف عادة , المرتبطة ؤقتمل بشكالمصطلحات المسماه ) أ(المصطلحات بين 

 بتعريـف كامـل امصحوب الأخير جديد يجب أن يكونمصطلح زوجي  مفهوم إنتاج) ب(طروحات, وا أو العلمية
 .ترجمةال سبق يه لأنوليس في هذا اشكالية.  الحالية في تركيب معرفة معطىالتعاريفإلى  التعبير الجديديربط 

غـير , المختلفـةت العلميـة الاظهور المفاهيم الجديدة في المجـينتج من , الذي  للمصطلحالأساسيتشكيل ال
 ذو المجـال مـن تـشكيل المـصطلح في  الحاليـةنماطالأبـ متأثرا, بالطبع, ًايضا  لكنه,ّوخارج السيطرةًظاهريا  محكوم
ة ناقلالالدولية خلال عدد صغير من اللغات الخاصة   إلى الجالية العلميةة الجديدوقد انتشرت المصطلحات. العلاقة
  تكـون محكومـةات الصناعية التيفي التقنية, وفي التطبيق. ةيابانيالوة فرنسيوال, يةنجليزالإ ,, على سبيل المثالللفكر
 .الحـوار بـصفة عامـةت الاحـفي ً أيضا المستعملالمصطلح يظهروًعددا أكبر وًتبايناأكثر كان بس الأمر  يتعلق,ًنسبيا
ل لغـرض , على سبيل المثااة معطاتصطلحأحادي اللغة لم تنقيح )أ ( كنتيجة للمصطلحالثانو￯ لتشكيل ال يحدث
 الجديـدة صطلحاتالمـوضع  تتطلب عملية وهي ,قل المعرفة إلى جالية لغوية أخر￯ن )ب( أو ,ة معياريةقيوث إنتاج

. ضع للتـأثيرات المختلفـةيخـم بـالحوافز المختلفـة ووكـ مح والثـانويالأسـاسيتشكيل المـصطلح  .لهدفالغة الفي 
مـع و ليس هناك سابقة لغوية, الأساسي في تشكيل المصطلح ه في حقيقة أنن بين الطريقين يكمساسيالأ الاختلاف

عـلى في تـشكيل المـصطلح الثـانوي, . ة الملائمـصطلحات قواعـد صـارمة لتـشكيل المـًقريباهناك تقد يكون ذلك 
صطلح المـلى ذلك, تـشكيل علاوة ع. حالي, بحافزه الخاص, في لغة أخر￯للمصطلح للسابقة ًدائما  هناك العكس,

 هـتمامالا يقـال إنيمكـن ان  إذن .الأساسيمن تشكيل المصطلح أكثر  للتعليمات الأحيان أغلب في خاضعثانوي ال
تـشكيل  المـصطلح وأنـماط مثل هذه التعليمات على أساس علماء المصطلحات يجب ان ينصب على وضعالصحيح ل
في التقنيـة, يعـاني كـلا تـشكيل المـصطلح  .بيعيـة موضـع الـسؤالواللغـة الطمجال الموضوع  في ةسائدالكلمات, ال
ّما عرضـيا, بـسبب التنميـة الـصناعية إ  هذهظهروت. للمغايرات والمرادفات ثقيلال تشارالان والثانوي من الأساسي
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عـلى خـلاف و. صـطلاحات العلميـة وتنـوع النـاتجالاّبتعمد, ردا على الحاجة للنـسخ الـشعبية مـن  أو المتوازية,

, نتـاجالإطـرق و ,وادالمسببه التغييرات في وهذا التقلب . متقلبة ةقنيالمصطلحات الت,  للعلمًنسبيار صطلح المستقالم
 مـن جاليـة لغويـة إلى تحولـتعرفـة الم حيـث إنفي تشكيل المصطلح الثانوي أكثر وهي تبرز . , وهكذاهاتصميمو

 تعـايش في تـشكيل المـصطلح تثانوية بيلغوية عدة طرق.  جديدة في لغة الهدفضعت مصطلحات وأخر￯ وبالتالي
 قـد تـستعمل قهـذه الطـر. ديـدبتكار الجالا و الصياغة,إعادة, فيتكقتراض, الالا, المتوازية الترجمة وتشمل; ًمعا

 , لـذا جديدة متنافـسةمصطلحات أو الأحيان أغلبل في ائبدوتسبب ظهورعدة بشكل متسلسل  أو فوريبشكل 
 .في هذا الحقل أن يستقر المصطلح ت قبلوقاليمكن أن يستغرق بعض 

 المواقف إلى تشكيل المصطلح الثانوي

  امـا;ها في جميع أنحـاء العـالمنفسهي لمصطلح الثانوي الثانوي للتشكيل لمن حيث المبدأ, المشاكل العملية 
ال, جاليات لغويـة في على سبيل المث. صناعياا تقدمقل الأات بين الجاليات اللغوية المتطورة والاختلافجد وعمليا, ت
ترم عـلى نحـو واسـع القياسـية التـي تحـت اللغـة  طـورمجموعةية, كل غلبالأ مجموعات لغة تشمل ًعموما اأوروب

فهي  ولكل تقنيات المصطلح ولذا نماطالأبالكامل في كل تطورت  اللغة قد إن. ا المتعلمة رسميطبقات الوتستعملها
الموقف إلى تشكيل  فإن ونتيجة لذلك. الأخر￯ولت من جاليات لغوية ي تحالت المفاهيم الجديدة استضافةقادرة على 

تقليـد فيهـا , بالتدخل العرضي, في المعرفـة التـي يكـون المراقب حرية إطلاق هوالمصطلح الثانوي في هذه البلدان 
. ّتكيـف, الـخلواقتراض المقبول, الامن  الخاص خليطه إيجاد في اللغة الوطنية قادر على الأساسيتشكيل المصطلح 

مكمل حتمـي  أو ,قتصادياية ونمو اجتماعلرفاهية   شرط مسبقامإلغة  التطويرتعتبر  التقليد ابلدان بدون مثل هذ
 .ّ لنقـل التقنيـة والتقـدم الـصناعيالأولىر￯ كالمرحلـة ُتي تال ,ةتطوير اللغب شدةتقني بالتقدم وهم يربطون ال. ,لها
كـما شـهدت ) معرفة القـراءة والكتابـة(مية الاوحتى حملات محو  عام ميتعلالمصطلح مسألة  تشكيل يصبحهكذا و

 .المتعددة المتحدة الأممبرامج بذلك 

 الأخـر￯لغات الدول النامية باللغـات تتأثر صياغة وهكذا, ال إعادةو, واقتراض الترجمة, ستعارةالاخلال 
للعنـاصر ًطبقـا  إلى حـد مـاًمقبـولا  التأثير هذا أنهذه الدول  وتجد. ن التعبيرع ا وسائلهان توسع كنتيجة, ويمكن

قسم بشكل واسـع تتشكيل المصطلح الثانوي يمكن أن لالمواقف الحالية . المصدرة والمستوردةالمشتركة بين اللغات 
ان استثناءهناك, ومع ذلك . ةالأجنبي اللغة تأثير من نوع أي تجاهالية الحواقف تعكس الم ,الا, وإجمباح ومصفائيإلى 

دولي, حيـث الـ أو المـصطلح الـوطنيعلم ات هو الموقف تجاه ستثناءالااحد .  مرنأسلوب  اصفيحتىفيها يكون 
اللغة, يثبـت خولها ي, بعد دت العائلات المصطلحاتكل هو الموقف تجاه الآخر ستثناء الاّ هناك تحمل أعظم; يكون

 الآليـات يحـترم هحيث إن, ًعمومامفضل المباح قف والمبينما . ةضيفالمالية الج بسهولة من ةمقبولفهي مفيدة ولذا أنها 
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. فـراغ لغـوي  إلىةهائلـنقـل مـصطلحات  لا يمكـن أن يـدافع عنـه تحـت ظـروف ه إلا أنالتنظيمية الذاتية للغة,

 فيالمصطلحات الموجودة تحت تأثير تقع مع و تعايشتتراضات مباشرة, يجب أن اق شكلستيرادات العرضية, في الا
لتعطـي متصاص الا المستوردة نمطللغة لا يكون , ًجديداندما يكون كامل حقل الموضوع ع. موضوع معطىحقل 

 .ثانويتشكيل المصطلح السياسة عامة لوبالتالي تحتاج ل

, ةصـليمـصطلحات أأنـتج ها لغـة, بعـضت لتخطيط الالاوكول نامية  أنشأت د, المصطلحاتإنتاج ةراقبلم
لغوية التـي تـستورد الاليات الج, الا إجم. تشكيل المصطلحات علىثرالتي تؤمعاييره الخاصة   العمليةخلالأسس و

الكليـة ترجمـة ال . المـصطلحاتنتـاجلإستعمال مصادرهم اللغوية الخاصـة ايل إلى تفضيل تم  والعلميةتقنيةالالمعرفة 
 − رفيةتكون ح قرض قدالترجمات و. لتوسع المعجميل منتجة يلةوسهي  والمصطلحات المركبةلعبارات لزئية والج

ة بـكالمر  النحـوي للعنـاصر الطلـبإعـادةتـستلزم قـد  أو − ّلمكونات المعجمية للمركباتلكلمة كلمة ب استبدال
شكل مـن  أي يكونقتراض, لكن لا الاعملية  توجه أن ًعموماقرض الترجمة وتفضل . موجب قواعد لغة الهدفب

ستعارة والتكيف يسبب تغيير الا. لغويةالجالية للية الطبيعتشكيل الكلمة  تقنيات انتهك إذا ًمقبولا المصطلح إنتاج
 إلى لغـة عامـة مـن لغـة أو تـستعير, متعددة المعاني كلمةان تخصص على سبيل المثال,ويمكن; الدلاليلى المستو￯ ع

 ي الـدولي التقنـالأدبتوجيـه في ال تجعـل قد المقترضةكلمات ال. المستعارلمصطلح  لالأصليالمعنى تحرك  أو خاصة
عـلى ًجـدا خـلال الوسـائل المحليـة, مفيـدة مـن  تطـورت ة التيديث المصطلحات الحصغيرة, لكناللأقلية لأسهل 

  .مستو￯ عريض

  المصطلحنتاجلإمساعدة تقنية 
 مـن بنـوك عـدد متزايـدعـلى سـبيل المثـال, هنـاك . دواتالا المـصطلح بتـشكيلة مـن إنتـاجترتبط عملية 

سح مـنظم المعرفة العمليـة لمـالنظرية وتدعم المعرفة  قوائممثل هذه ال .التي توفر قوائم المصطلحات, المصطلحات
الـدول  .جديـدة مصطلحات إنتاجتستغل في ختيارات لكي الا توجهأن  ي يمكنت الةاليمصطلحات اللغوية الحلل

 تـزود معلومـاتكـي  لالجتعـي يمكـن أن تـنـة الي مقروء بالماكشكلا كميات كبيرة من البيانات في ديهالصناعية ل
عـلى نحـو متزايـد علماء المـصطلح ّدربت الدول النامية ولقد ;  المصطلح لأي حقل معرفيإيجاد أنماط حول ةملائم

, المعتـادةقـواميس ال الأخـر￯المفيـدة دوات الأ تتـضمنو. ومعالجتهـا لجمـع المعلومـاتفهم التقنيات الحـسابية ل
 أخـر￯ قوائمً أيضا هناك. عقدةالمبات ّركُلممن ا كلمةالأشكال  التي تجمع كل الفهارس المعدلةقواميس عكسية, وو

 الآن جنتن  يمكن أ التي وقواميس المعانيه, على سبيل المثال قواميس المرادفالدلاليةالعلاقة من  بنوعّتجمع الكلمات 
 .الموجودةآليا من قواعد البيانات 
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تفـادي ت لكذوبـ, هـاتطوراثنـاء  شرةة الموجـودة والمنتـديدة الجعلميالصطلح المع مالمعونة التقنية متوفرة لج

 الأمـممنظمـة الـذي أنـشأته  الدولي للمصطلح المعلوماتمركز يعمل  .ها وسوء فهما وتشويه المعلوماتمضاعفة
 المـصطلح عـماللألإحالـة لالـة وكوككدار للمعاوضـة , ١٩٧١في  INFOTERMللعلوم والتربية والثقافة  المتحدة

 أو لكتابـة انتـاجلإ  التي تستخدملنصلصفقات تحرير ا الآن ة أن تكون مجهزالقواميس الصغيرة يمكن. حول العالم
صـطلاحي أعظـم في اتـساق ا  يمكـن الحفـاظ عـلىبهذه الطريقة. ات لغ عدةنسخ أو ةتوثيق في لغة واحدلخدمة ال
 الذين كـان ينيفردال ينترجموحتى الم, علماء المصطلحلغة والمخططو  , إلى ذلكالإضافةب. اوترجماته ةيالأصلالوثائق 

عـلى الحاسـبات الـصغيرة المـصطلحات مجموعـاتهم الخاصـة مـن  الآن يبنواأن عليهم ابتكار مصطلحات, يمكن 
 .يتحكمون في العمل الذي ينغمسون فيه بالتاليو

عـدة منـذ  International Organization for Standardization (ISO) المنظمـة العالميـة للمقـاييساهتمـت 
 ).ISO 1988انظر  (إبتكار المصطلحات  بشأنتوجيهال وفيرسنوات بت

 :تيالافي  ISOتها عرضالتي النصيحة ويمكن تلخيص  
 في. دقيقوجود مرجع  تسهلمفاهيم المرتبطة لكي لل بعض الميزات الرئيسية المصطلحاتيجب أن تعكس  

 . تجانسةاللفظة الم  دون السماح بوجودالإمكان  بقدرةقتصادياكون تأن الوقت نفسه, يجب 

 . صرفية للغةالقواعد الوالقواعد اللفظية افق مع تو ويجب أن تا معجميالمصطلحات مرتبةيجب أن تكون  

 للتركيـب تـسمحللغـة, ويجـب أن في اّالقواعد العامة لتـشكيل الكلمـة المصطلحات مع يجب أن تتوافق  
 . اينما يتسنى ذلكشتقاق الاو

 .ينسياق مع أي شكل مستقل منسهل التمييز ب المصطلح يجب أن يكون معنى 

لتزويد التعلـيمات لحـدوث ً أيضا  الآنالملخصة المذكور أعلاه, لقد تم بذل جهود كبيرةنصيحة ال إلى نوع الإضافةب
 .اسمية مفاهيم مقبولة عالميلت ًنسبياالتخصص والنادر 

  ًانظر أيضا
TERM BANKS; TERMINOLOGY, STANDARDIZATION; TERMINOLOGY, THEORY. 

 إضافيةقراءة 
Arntz and Picht 1989; Cabre 1993; ISO 1988; Rondeau 1981; Sager 1990; Sonneveld and Loening 
1993. 

JUAN C. SAGER 
 

o b e i k a n d l . c o m



 دراسات الترجمة

 

٤٠٩
Terminology Standardization 

 قياسالمتوحيد : صطلحالم
 الا أشـكأخذتأن العمليات يمكن  هذه .ةإلى عمليات التقييد على كل مستويات الفصاحتخضع كل اللغات 

 .قياسالم ذلك تنظيم وتوحيد وتوحيد ويشمل, مختلفة

 )ب(, وتوحيـد كـل مرجـع وتثبيتـه) أ: (وتتكون مـنخطوتين ذات عملية ات ّإن توحيد مقياس المصطلح
يـسعى .  ودافعة لهـاّتوحيد المقياس الصناعي للسلع والعمليات المصنعةلهذه العملية مماثلة .  تعيينهاتوحيد مقياس

 من النشاط من ناحيـة الأخر￯ت الا الصناعي والمجنتاجالإالتوافق في  أو  الهويةنجازتصادية لإاق سبابجتمع لأالم
, الأشياءومن أجل توصيل نتائج هذه العملية لتوحيد مقياس .  الخ ...مانالأو, الأداء أنواعونوعية, والالمقاييس, 

 الأشـياءخصائص بالذي يرتبط بعدئذ , ً ايضاحدمو  باسم قياسياضروري تعيين منتج نموذجي موحد حديثالمن 
 أن يـستعمل بـشكل صـحيح ه ويمكنمرجعيثبت كليا في للشيء وحد المسم الا إن. بدقةفة ّعرُالم أو  للقياسةالقابل
 بشكل مماثل, الأشياءالفريدة لتعريف مراجعها القياسية, بصطلحات الم.  نفسها  بالخصائصالأخر￯شياء للأفقط 
 .ائف متعددة الوظ العامة بين تخصيص أسماء العلم والكلماتا خاصاتل مكانتح

معاهـد المعـايير المنظمـة في الـصناعة بقياس المدعومة الم لجان توحيد المصطلحات,ّمهمة توحيد تقوم بتنفيذ 
 قواعـدبالّدرجـة التمـسك ب تقاسقيمة هذا العمل يمكن أن .  حكومية وطنيةةمساعدب الأحيان أغلبالوطنية, في 

 فـرض اللغـة مـستخدمية مـن يـطبيعـي للمجموعـات القوال توحيد المقياس, من نفي لجا.  لهذا النشاطالمؤسسة
 هنتجاتـلم افتراضـيا ا ناجح معيـارصاحب مصنع  كان لديعلى سبيل المثالف. الأصغرمصطلحهم على المجموعات 

 بتـوفيرً أيـضا  سيقومأنهًجدا ل حتمالم فمنحواسيب شخصية,  أو فيديو أو مسجلات أو  تلفزيونمثل مستقبلات
 .ة التي تشغلهاوالطريقا مكوناتهوت, جاتن بهذه المالمرتبطللمصطلح القياسي  نماذج

ــسنواتفي  ــير ال ــت ة, الأخ ــاس طبق ــد المقي ــة توحي ــستخدمة في عملي ــة الم ــلى اللغ ــات, ع ــد البيان قواع
متعــدد اللغــات ُلــه بعــد وغــة أحــادي اللهــذا العمــل . ســترجاعالا فعاليــة تزيــد وبــذلك ااتهلتوحيــد مــصطلح

صــطناعية الا الجــسور بــين اللغــة الطبيعيــة للباحــث واللغــة لخلــقشــبه قــاموس معــاني أدوات وقــد يــستعمل 
 بـسهولة نجاحـا  تـضمنتعـابير قياسـيةكنظمـة الأ منتظمـون مثـل هـذه مـستخدمونيتبنـى و ,ستفسارالالنظام 

 . قاعدة البياناتاستشارةفي 
 الحافز

يكـون نتيجـة  أو ةتجاريـال يـةعلانالإ سـبابالأأشـكال  وري لتوحيد المقياس من كلالحافز الفقد يجيء 
ينـشأ صراع حـول أسـماء  عندما تكون هناك حاجة له, على سبيل المثـال عنـدما ًعموماو. مانالأمن والاعتبارات ا
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٤١٠
تشير صـياغة معيـار و.  نفسهبين التعيينات البديلة للمفهومختيار من الا يجب أن يجعل مختلطة, في مثل هذه الحالة,

  .هستعمالا على للموافقةالمحتملين خدمين ا إلى أن هناك نية مسبقة بين المستيضمن
. سيةتنافـشروط ختيار من بين اقياس عادة الم, يتضمن توحيد مصطلح معنى كل تثبيت إلى الإضافةلذا, ب

الشفافية ودقـة وب, اةلغة تخصص معط  أو ما ضمن لغةل إليهوصوسهولة ال بددةمحتواصلية للمصطلح  الفائدة الإن
ه اللغوية والواقعيـة المثاليـة, عـلى تالعلاقة بين الشكل اللغوي والمفهوم المطابق, وتناسب المصطلح ضمن سياق بيئ

 مـن آخـر ًبدلامصطلح واحد لاختيار , المعايير الواقعية وباختصار. ًامختصر أو ً كاملاً شكلاكان سواء ,سبيل المثال
 :عتبارات عدة اد علىستنت ًعموما

 بـشكل في تذكره أو في الكتابةنافسة قد يكون أقصر وأسهل بشكل ملحوظ ت المالمصطلحاتحد أ: قتصادالا 
 صحيح

 .الآخره من مرجع في ًاضوغمأقل شفافية وأكثر مصطلح واحد قد يكون : الدقة 

عـلى  ًعمومـا ولـذا يفـضل, الآخـر مـن ًلاستعمااأكثر على سبيل المثال, مصطلح واحد قد يكون : التناسب 
 .خرمصطلح آ

 صطلحالمطرق توحيد 

 . أيضاأثر رجعيوب اتوحيد المقياس مستقبلييعمل 

إلى هذه  للوصول القواعدتحديد قياس يمكن أن يتوقع الحاجة لتسمية المفاهيم الجديدة والممستقبليا, توحيد 
فيروسـات العلم النبـات وعلـم حيـوان وعلـم  مثل تالامج في ف أسماء تعريفيةّلتكو, التصنيفيةلعلوم ل. الأسماء

الكيـان  ةي في تـسمناهـاتـي تتبلات اجـراءلإل مفـصلة أوصـافت التسمية الاوك ت أصدر,الأرضوعلم طبقات 
صـياغة قواعـد ً أيـضا وفر يـءلكيمياء والفيزيـاا ة لاتحاد الدولينقابةال. سم معروفا ومشهوراالاجعل هذا الجديد و

 يمكن أن التي تالاجفي المًجدا ثمين أنه مدة طويلة وثبت منذ هذا العمل أسس  .وجهة نظرهاضمن المصطلحات 
سـتعمال ابسبب و.  ونباتات وحيواناتكيماويةعادن ومركبات المفيروسات والاض والأمر, مثل تصنيف  فيهاّطبقي

ت, مقبولـة الاالحـ أكثـر, في هي كـذلك وةدوليتعد  يمكن أن الأسماءعناصر الكلمة اليونانية واللاتينية, مثل هذه 
 إلى الإشـارةتسمية والتعريف الموحد بمثل هذه اللكن مجال . أسماء بديلة شعبية أي ّ, بصرف النظر عن تعايشًعالميا

ات في صيـخصلتللتوافـق الـوطني والـدولي ل, وأي محاولات ً, يكاد يكون منهكاالظواهر سهلة التمييز أو الأشياء
 .ًقيداتعأكثر  أنها  ثبتت,الأخر￯ت الاالمج

هـذه  .  في التواصـلصـعوباتمواقف التـي يظهـر فيهـا لل يستجيبقياس يجب أن المأثر رجعي, توحيد وب
 :ها عدة عوامل, على سبيل المثال فيسببتتالصعوبات يمكن أن 
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٤١١
ؤدي إلى يـمن مكان واحد وقـد أكثر  صناعية, يحدث عادة في ة في بيئًخصوصا  جديدة,شياءا أو أفكارتطور  

 .لشي ما أو الاحقنفسه لمفهوم لات المتوازية صيخصالتظهور 

 ت اسـماّيـثبيتم ت تعريف خصائصهم لكي وبةصعمن الهذا يجعل .  الجديدة عملية مستمرةالأشياءّإن تطور  
 ًأحياناوها راختبوا, تجربتها بشكل تجاري, هاميصمعندما يتم ت أي بالكامل,إلى ان يتم تطورها  ا لهامناسب

 .بتدخل جهات خارجية إلا سمالاولا يتغير ة, ثابتؤقتة  الملأسماءاصبح عندئذ ت .هاقيسوت

تـبرر اسـم يبـدو انهـا  التـي شـياء للأهمـةيزات الم لبعض الم كاملن هناك توحيد قياسيوكيفقط عندما إنه  
 .ًابرر يكون مأنمقياسي ي نداء لمصطلح يمكن لأ ,مختلف

في العديد .  من الوقتة غير محددفترة بعد تسمية بعيتنشاط ذو أثر رجعي هو المقياس الصناعي أكثر  فإن لذا
ختفـاء ا أو منتج  بشكل غير محدد, والتأثيرات الغريبة كهيمنة سوقفي التواجدبديلة  الالأسماءتستمر ت, الامن الح

 التعلـيمات ة تـصدر مـنظمات المعـايير الوطنيـ.لا أو مثل هذه المصطلحاتبقاء ر قرتي تالهي فقط قدم الأالتقنيات 
المنظمـة العالميـة وقـد اصـدرت ). BS 3669, 1963 على سبيل المثـال انظر(المصطلحات مية سختيار وتعريف وتلا

نتظام لكـي ا بهاوتجددة الدوليالجالية  ضمن لصياغة مصطلحاتة يالأساس من التوصيات اعدد) ISO(للمقاييس 
 مـساردبانتظـام طنيـة د المقـاييس الو هيئـات توحيـصدرتـ , إلى ذلـكالإضـافةب. الطرق الحديثةمع متوافقة  تبقى

ذا العمل, الذي يعـرض صـعوبة توحيـد له لحوظالمي  كبيرا في الناتج النهائاتنوعهناك  ما زال ه إلا أن,مصطلحات
 .صطلحالم صياغةطرق التجميع, بدون الحاجة لذكر 

 المسارد

 يجـب ا,ببساطة لمعرفة وجوده أو يير,لتزام بالمعاالاعلى ة ريط, للسالأشياء معاييربلتزام الاالذين يريدون إن 
 ولـذلك. غير غامـضةواضحة ودقيقة و لغة المعاييران تكون  لذا فانهم يتوقعون. ط اللغةي وسبر عيقوموا بذلكأن 

أول هـو  المـستعملة  المـصطاحاتتفـاق عـلىالا. ات بالتعـاريفخصيـصبند لتوحيد التنفسها على  المعايير تحتوي
 نـاتج هـو بالتـالي, اتلمـصطلحالموحد لقياس ال من ًبدلاالتوحيد, . لوضع المقاييسة الخطوات في العملية الطويل

 .قاييسالموات جراءالإو الأشياءوحيد ت مختلفة مهتمة بالذي نفذته جهاتعرضي من العمل 

ــاييسالم ــسارد المالا ق ــشارية وم ــاييسست ــصورية  ت لاق ــب الت ــاملة للتراكي ــضرورة, صــورة ش ــي بال عط
 تويتح قاييسممنظمات  ت صدر التي التقييد في حقيقة أن المساردويكمن سبب هذا. ينع معوضولمصطلاحية الاو

 :على
 . بهومسرده المرتبطقياس معطى بشكل مماثل في ممصطلحات معرفة  •

 . نفسهقياسلكن ليس في المقياس وم  في مسردمعرفة مصطلحات •
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 . بهمسرده المرتبطمن أكثر  قياس بدقة في ممعرفة مصطلحات •

 .من المسردها مستبعدة لكنو قاييسستعملت في الماّ غير معرفة اتمصطلح •
. عملية توحيد المقياستبدأ  قبل أن تكتبيمكن أن هو أن المسارد  الأول  السبب.ذا التناقض لسببينيظهر ه

 الـسبب أمـا.  ذو العلاقـة المعرفـةلفرع ة الرئيسالمصطلحاتمسرد ًيكون مسبوقا بعلى سبيل المثال معيار رئيس قد 
كلتـا . تم تغطيته بعدد من القياساتقل ح ات مصطلحع جم لكي يتم بعد ذلكتجمعيمكن أن فهو أن المسارد الثاني 

توحيـد ل هو اعـداد مسرد جمع, الأول قامفي الم. توثيق المصطلح القياسيل مختلفة اطرقطريقتان متميزتان وتتطلبان ال
, إيجـادّ موضع الـسؤال قبـل قاييسالم أو قياسالمب العلاقة ذاتتأسيس مجموعات المفاهيم ضمن بالتالي يتالمقياس و

تطور  قد تليهي تس الييعملية توحيد المقا حيث إنهذا النوع من العمل مؤقت بالضرورة, . اتعيينهوتثبيت ار يختوا
 الثـاني, قامفي الم. صطلاحيالائم النظام تسمى وتلا, التي يجب أن ًحالياالموجودة عدل المفاهيم ت أو مفاهيم جديدة

 إن. ّتعـاريف معينـةا بهترتبط ي ت والساييق في المظهرالية التي تالح وتنسيق المصطلحات وترتيب , هو جمعبوالمطل
غـير  أو المفـضلة والمعرفـة لمـصطلحات, مـن ااائيـ بألـفمرتبة  ومصنفةفي سلسلة  ,محددةقائمة هو الناتج النهائي 
 .ستنكرةالمفضلة والم

ل مثل  التي تسجISO وثائق فإن نسيق المستويات الدولية,ت ISO  تحاول الجمعية العالمية لتوحيد المقاييسبينما
 ه لا إلا أنـ,)ةروسـيالوة فرنسيوال, يةنجليزالإ (وهي ISO  لغات رسمية لـثلاثب ةمكتوبرغم انها تفاقات, الاهذه 

 تـصادق عليـه ما معـين فقـط بعـدلد لبصالح ISO س لـياقم أي :الأول. ن, لسببينو المترجما عليهيعتمدمكن أن ي
موضوعة  قاييسثل هذه المالمصطلحات لمالثاني, السبب . تغييرات ثانويةب, التي قد تقوم  المقاييس لتلك البلدمنظمة

تعـد  اللغـة قبـل أن تتبناها كل بلد تستخدم هذهويجب أن  ةروسيال أو ةفرنسيال أو ,يةنجليزالإ ISOبلغة الـــ فقط 
 ,يـةإنجليز−ةأسـترالي,بريطانية −ةيـإنجليزبلغـات مـصدقة  ة مختلفـISO  هناك قياسـات قد يكونوبالتالي. شرعية

 . الخ,يةإنجليز−وأمريكية 
  توحيد المقياسفوائد

. لتواصـلتـسريع عمليـة امن خـلال  ختصاصيينالاّ التفاعل الفعال بين إنجاز المصطلح القياسي في يساعد
سـتعمال الـواعي للمـصطلح القيـاسي بـأن المـشاركين وافقـوا عـلى الـتخلي عـن التفـسيرات الفرديـة الافترض ي

. ختـصاصيينالا بـين المـستعملين رجـععـلى الم ّتفاق مسبقيفترض ا هقتصادي لأنوهو ا.  والمفاهيمللمصطلحات
ت سوء الاحتزول  مستو￯ أعلى من الدقة و يتحقق, والمفاهيملحاتلمصطبين امكافئ واحد لمصطلح واحد  إيجادب
رسـالة ال لمنـشئ تـسمح الأنهـتواصـلي  النـشاط الأنـواعبعض  المصطلحات القياسية فعالة بدرجة عالية في .فهمال

 سـتعمالا بالمفترضـةالمعرفـة عـلى عرفـوا تمستلمو الرسالة يمكـن أن ي. ةالمفترضواضح من المعرفة  اساس بتكوين

o b e i k a n d l . c o m



 دراسات الترجمة

 

٤١٣
الـتخلي نفسهم يساعدون في العملية بالموافقة على المستخدمون أ.  لذلكًوفقال قراءتهم يعدت القياسية ولمصطلحاتا

التـي عظـم الا  بالكفـاءةتمتـع للغة لكي تة والعاطفية والجماليالأخر￯ّ المتطلبات غير الغنية بالمعلومات المفيدة عن
 . القياسيرجعالمأنتجها 

ه إنـ.  المعلومـاتتواصـلأداة تستعمل لتحـسين  ّ مجردهلكنو حد ذاته في ًا هدفسليتوحيد المقياس مع ذلك 
ترم تقيـدات يحـومع ذلـك  للغة, الميول الطبيعيةفي بعض صطناعي ايبالغ بشكل فهو  تطوير اللغة ; خططجزء من 
ن هـذا بـشكل صـحيح وتـستغل ضـمتفهـم  ظاهرة توحيد المقياس يمكن فقط أن .المعرفة إيصالتمثيل واللغة في 

 .الوظيفيطار الإ
 تقييدات

هـو , كـما الاختلافبـًدائما لكن النظام يسمح  . في القواميس يتم توثيقها في عمليةدلالياّالعامة تنظم اللغة 
ّللغـة المقيـد إلى موضـوع ا الخاصـة الإشـارةب إلا ًالايجد مج والتوحيد لا. سحراف بين القواميالان ةفي درجواضح 

توحيـد الـذي يتطلبـه تفـاق الا مستو￯ إن. ًخصيص الزامياتثبيت التفيها صبح يطقة التي  المنحيث بما أن تلك هي
 إن. ختـصاصيالاتواصـل  في  فقـطايتحقق يمكن أن يح, اللغوي الصرله وتمثياة,المقياس حول تركيب معرفة معط

ّتثبت التي , توحيد المقياسقوة  إلا تطبقهـا لا لكلـذوّ اللغـة العامـة إبـداعة مـع  ليـست متوافقـ, المصطلحمرجع ُ
ّالنحـو الخـاص  أو ّفي علم الـصرف المقيـد للأسـماء التعريفيـةوبالتحديد اللغة, مستخدمي مجموعات صغيرة من 

 تكـون فيهـات الاحـ سـتعمال فيالا القياسـية كثـيرة المـصطلحات. الأخـر￯ختراع والوثائق القانونية الا براءاتب
 والموقعية, على سبيل المثـال في يةجتماعالا الثقافية ودوارالأن ناحية ما يمكن مأقل  ات بين مستعملي اللغةالاختلاف

لاسـتعمال نـسبة  أكـبركلما كانت الحاجة  , أعظمات بين المتكلمينالاختلافكلما كانت . ختصاصيينالاالحديث بين 
 .طناب, فضلا عن المصطلحات القياسيةالا الصياغات, وإعادةأعلى من التعاريف, و

عنى يمكـن أن المعرفة بالتغيير, الم الذي تمر فيه جالفي الم. المصنفةلى المعرفة ع نطبق توحيد المقياس يمكن فقط أن ي
 . للتعديلاّزال معرضيما ما بمفهوم  بشكل تجريبي مصطلح تربطي ت الالمشروطةتعاريف بالثبت بشكل مؤقت ي

 مـصطلح ختيـارا) أ( ويتطلـب. الأشـياءد توحيد مقياس  بعصطلحات توحيد مقياس المباختصار, يحدث
جتمـع لتبـسيط  الممـنمتعمـدة محاولـة  ًجوهريا  هوتوحيد المقياس.  هذا المصطلح وتعريفهتثبيت) ب(مناسب, و

قتـصادي اي واجتماعنشاط  هإن.  العاماعددهمن ثم التعيينات وتشكيلة  ود التعقي, وتتطلب تقليلالمصطلحأشكال 
أن ينفـذ يمكـن . تأكيـد منـتظمإلى يحتـاج لـذا  و,وقت كان أي  فيُيكسر يمكن أن جماعالإهذا . جماعالإ على يعتمد

 .والتحقق منهاصطلاحية الاتطبيق المعايير المستخدمون بأنفسهم 
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٤١٤
التغيير في ممارسـاتهم اللغويـة بـ الأطـراف بعـض يلـزملمعرفـة ل المجـ أي فيقياسية  ت مصطلحاإن تقديم

 .لمصلحة الصالح العام
 ًشاهد أيضا

TERM BANKS; TERMINOLOGY, APPLICATIONS; TERMINOLOGY, THEORY. 

 إضافيةقراءة 
BS 3669 1963; Cabre 1993; Interrante and Heymann 1983; ISO 704 1987; Sager 1980; Strehlow 
1988. 

 
JUAN C. SAGER  
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٤١٥
Terminology Theory 

 النظرية: علم المصطلحات
تحـاول نظريـة  ,أولا. بالنـسبة للمترجمـين, ذو شـقين نظريـة المـصطلح لة يالأساسـلمبـادئ  فهم اأهميةّإن 

المعرفـة بكـل مـن  فيما يتعلق, بقدر ما يختلف عن سلوك الكلمات وأسماء العلم, صطلحوضيح سلوك المتالمصطلح 
 بـين الكلمـة تلافالاخـًثانيـا, يحـاول توضـيح . لغات فرعية أو صطلحات خاصةستعمال مثل هذه المباو الفهم و

سـس الأيقدم هـذا المـدخل . )نحت كلمات جديدة(وتكوين المصطلح, وبشكل خاص, لتعريف مجال النيولوجيا 
 مكـافئين إيجـادة للمصطلح, التي تزود منهجية للنشاط العملي لجمع المسارد التقنيـة ويالأساسالنظرية والبديهيات 

 .عمليات تكوين المصطلح وحافز استعمال التعابير الجديدةفي فهمنا لً أيضا النظرية تساهمسس الأ. للترجمة
 

 ستعمالا >ــــــ تعبير >ـــــ مفهوم >ــــحقل معرفة     :النظرية      

 حقل معرفة  مفهوم>ـــــ تعبير >ـــــمجموعة نص    :لتطبيقاتا       
 

 . المصطلحات.)٨(الشكل رقم 

 
علم المصطلحات هو دراسة  فإن  بالكلمات,ًعموما إليها مثلما تعد المعجمية دراسة نوع مفردة معجمية يشار 

لكن بينما تـشير . تشكل المصطلحات مع الكلمات وأسماء العلم, الصنف العام من المفردات المعجمية. المصطلحات
 داخـل كـل مـن النظـام −ّ والناس, والكلمات تشير بشكل اعتبـاطي إلى المفـاهيم العامـة الأشياءً فرديا إلى الأسماء

ّ تشير المصطلحات عمدا إلى المفاهيم المعينة ضمن حقول موضـوع −) Saussure 1916 (لغوي وفي العالم الحقيقيال ً
ّويمكن دراسة المفردات المعجمية إما ككيانات لغوية تمامـا, عـلى سـبيل . ّمعين, ولذا تشكل نظام ثانوي من المعرفة

فـيما يتعلـق ًدائـما وبالمقابـل, تـدرس المـصطلحات . عيةككيانات مرج أو المعنى, المثال في علم الصرف, وعلاقات
 . ي الذي تنتمي إليه والذي تعمل فيه كمستودعات للمعرفةدراكالإبالنظام 

 الترجمة والمصطلحات
ين مختلفين, ويركزان على المنـاطق المختلفـة مـن إدراكتعمل الترجمة وعلم المصطلحات على مجالين لغويين و

ّيا هي اساسا نشاط لغويات تطبيقية, مهتمة بمعالجة النـصوصالترجمة جدل. دراسة اللغة علـم المـصطلحات مـن . ً
ناحية أخر￯ هو مجال يمتد إلى علم اللغة النظري والتطبيقي ويستعمل النصوص فقط كمد￯ أحد مصادر المواد في 

 إلى تعريف التعـابير ية مجردة تسمى المفاهيمإدراك نظرية المصطلحات تبدأ من وحدات إن. أحد￯ تطبيقاته العديدة
  .)٨(الطريقة الثنائية للمصطلح موضحة في الشكل رقم . المصطلحات أو اللغوية الملائمة
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يـة; ينتقـل المـترجم إدراكه التمثيل اللغوي لوحدة يقال إنإنه التركيز في الترجمة, في ابسط اشكاله, يمكن أن 

 المترجمـين القـول إنوبالتـالي يمكـن . الأخـر￯ثلا في اللغـة ا لغويـا ممـاإدراكمن المادة اللغوية إلى المفهوم لكي يجد 
 الحقيقـة, عـلى إن. نظرية للمصطلحات لكي يجدوا مصطلحات تقابلها بالمفهوم نفسه في لغتينقل يحتاجون فقط لأ

ع  أنهم يحتاجون لتأسـيس الهويـة بـين المفـاهيم, للتعامـل مـالأحيان أغلبيجد المترجمون في : ًقيداتعأكثر أية حال, 
  . من متطابقة, ولخلق مصطلحات لغة الهدف للمفاهيم الجديدةًبدلات التي تكون فيها مفاهيم مماثلة الاالح

 بين الترجمة والمصطلحات يمكن أن يلخص بالقول بأن المترجمين يتعاملون مـع مواقـف الكلمـة الاختلاف
parole) ًجوهريـام  إلا أنهـت الكلـماتالاحات حـ, بينما يستعمل علماء المـصطل)ستعمالالالغة قيد : وبمعنى آخر 

 ).لغة كنظام مجرد: وبمعنى آخر( langueّمهتمين بالحقائق المسجلة للغة

  تعاريف ومصطلحات ,المفاهيم
  .ها اللغوي كمصطلحاتإدراكإن نظرية المصطلحات مهتمة بالمفاهيم, تعاريفها و

 المفاهيم 
. , تعرف المفاهيم كوحدات فكر تستخدم لتركيب المعرفة والمفاهيم للعالم المحيط)ISO (في المقاييس الدولية

 عـن ذلـك, ًبـدلا , ويمكن شكل بدائي المفاهيم فيظهروت. ّفراغات المعرفة المنظمةومن ثم فالمفاهيم هي مكنونات 
 لعـدد لانهـائي مـن هنـاك مجـالو ,مجموعـات جديـدةب ةط المفـاهيم البدائيـبرعن طريق تظهر كمفاهيم معقدة, 

لغـة الط منفـصل, ي, كوسـه في اللغـة لأنـيتم تحقيقهاهذه المفاهيم المحتملة من ًجدا قليل ال فإن ومع ذلك. المفاهيم
 ￯تعليمهـا كـلا مـن التركيـب العـام  أو تعليمهخلال من يكتسب كل فرد  .لها ةتوفرالتعبير المأشكال ّمقيدة في مد

 لـدينا بـشكل سـلبي عنـدما يكـون نحن نفهم. ذه المعرفةللوصول له اللغوي التعبيرأشكال  مجتمعهم و فيمعرفةلل
 علاقته  في مافهوملم بالكامل عندما نعرف المكان الدقيق ونفهم.  مكان المفهوم في فضاء المعرفةعنفقط فكرة مبهمة 
￯منطقـة فـضاء  بالـضبطانّخصـصيس ان شخـصان – ّتعلق بلغة عامةي  فيما− غير المحتمله من إن. بمفاهيم أخر 

معرفـة تقليـدي,  تركيـب  حـدودع يـضًمعينـا ًااعإجمي جتماعالايعطي المعيار , لكن نفسهإلى المفهوم نفسها المعرفة 
الـشيء الـذي يـشبه  نإ, على سـبيل المثـال, يقرره إجماع إن. مجال أي  وترتيب المفاهيم فيالفراغات الفرعيةحدود و
 علـم كـان إذا مـا و, علـم الـصوتيات فيلةإجهاد مقبوكلمة  كانت نتكا إذا ما شوكة, لا يمكن ان يسمىشوكة ال

 أو تتأقلم في مجـال المعرفـة لتيعدد المفاهيم اكلما كان  .يجتماعالا من علم اللغة جزءلا يشكل  أو اللهجات يشكل
دي , الحاجـة لتفـا نفـسهفي الوقـت. ّلحاجة لتمييز المفـاهيم موضـع الـسؤال, كلما زادت اأكبرالتخصص موضوع 

هـي التـي عظـم الاهذه الدقـة . ًمقابل بعضها بعضا المفاهيم د دقة أعظم في تحديستتطلبالتداخلات بين المفاهيم 
في على سـبيل المثـال, . ّالعامة من كلمات اللغة الموضوع الخاصلغات  مصطلحاتّيز ّبإشارة خاصة, التي تمنفهمها 
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٤١٧
 "قـط" ,الأخر￯في إشارة خاصة, من الناحية . الخ.. ا ائعرعدوانيا, وعنيفا, و نأن يكو يمكن " قط", إشارة عامة

عـاني الم وةينضماما المعاني الة, الأخيرالة الح عليهمطبق تن فقطّ المؤهلون للميزات الطبيعية felis. هو نوع من فصيلة
 ,ال المعـرفيللمجـختلاف في الدرجة بين تركيب المفاهيم في الفـضاء الثـانوي ا إذن هناك. فهي غير مناسبة المنقولة

 .لمعرفة العامةً وانضباطا لًوضوحاقل الأوالتراكيب 
 التعاريف  

.  من الكلمـة إلى معناهـاsemasiologicallyينتقل قاموس ال ; لأن تعاريف الكلمات في القواميسإيجادنتوقع 
في التعريـف .  تـسميتهنقـررأن قبـل عرفه ثم ن مفهوم ّهنا نميز: onomasiologicallyالمصطلح وعلى العكس ينتقل 

 definiendumصـطلاحي الا التعريـف سـم والمفهـوم فيالا ك تطـابقصـطلاحية هنـاالا في المـسارد نجـدالمطبوع 
التعريـف يـؤدي , الأخـر￯الكلـمات بـالكلمات وضـح على خـلاف تعريـف القـاموس الـذي ي.  مفردةفريعتأو
في المـصطلح, . لنظـام اللغـوي والتركيـب التـصوري للمعرفـة بـين اواضـحة صـلةصطلاحي وظيفة تأسيس الا
ــاريفال ــتم بتع ــضل ت ــيةأف ــة وصــناعيةة طبيع ــاريفاولتحــأولا, .  تحليلي ــوم  التع ــط المفه ــوب ت رب ــيعرالمطل ه ف
)definiendum (ة به صل وثقالاووسع الأمفهومه ب)definiens(, اوثانيـ.  مكانه في تركيب المعرفـةتثبته في وبذلك ,
المفـاهيم . نفـسهالمعرفـة ال  في مجالأخر￯عن المفاهيم   هذا المفهوميختلف بها  التيطريقةال وصف عاريف التاولتح

صـطلاحي يجـب أن الاالتعريـف  .ّموضوع معـين حقل  في تركيب معرفةتستقرّمن مرة لكي أكثر ّيمكن أن تعرف 
ي, تـ الـضبابية الالإشارةتفادي نوع ل والأخر￯ الأسماء المفاهيم وعن لتمييز مفهوم واسمه ة كضرورلايكون مفص

ّب أن تعرف بطريقة تتفاد￯ تداخلات صطلحات يجالمو. المرادفاتاستعمال  للتعريف بتسمح, في تأليف القواميس
صـطلاحي االمثال التـالي تعريـف . سالمعنى, مثل هذه التداخلات تكون تقنية مشتركة لتعريف الكلمات في القوامي

 ):(ISO 6156 1987 من

 محـدد موقـع ووطـول,  والبطاقة,ًضمنا مت موقع حقول البيانات ضمن سجل, فهرسفي معالجة البيانات, : الدليل
 يمكـن الأخيرً تسبق نظريا عملية التسمية, هي أن لعملية الحاسمة,واحدة لنتيجة . داخل السجلبيانات كل حقل 

 كما عكس هذا التصنيفتذا العالم ولوترتيبها لهنيف المفاهيم صا لتنتاجيستجيب لحّنشاط متعمد واعي كً أيضا رؤيته
 . مثل هذه المفاهيم بهانسميالتي  ةالطريقبقيود النظام اللغوي, تسمح بها 

 المصطلحات  

إلى الكيانـات وبالتحديـد أنهـا تـشير , الإشـارة من اّ خاصلاشكأن لها تلف المصطلحات عن الكلمات في تخ
 نفـرقلكي . ّقل الموضوع المعينلح معرفة عالم تشكلي تالعلاقات ال أو نشاطاتال و والخصائصلمنفصلة ايةدراكالإ

مجال ّإشارة خاصة ضمن لها بين المصطلحات التي ينبغي ان نميز  ,ّخاصة في اللهجة اللغويةإشارة ّبين إشارة عامة و
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تـم , الإشـارة تحديـد لزيـادة و,ضـوع إشارة عـلى تـشكيلة حقـول الموًعموما تشتغلّمعين, والكلمات التي معرفي 

 التنظـيم عمليـاتوذلك باسـتخدام  المعجمية فرداتلملتعبير الأشكال  الدقيق وحول المعنىتفاقات التوصل إلى ا
 لاختيـار  عمليـات واعيـةلـديناهكذا و). قياسال, توحيد ات الفنيةصطلحانظر علم الم(توافق وتوحيد مقياس الو

 ةّلمعرفة العامـ واالمواضيع الخاصة لذا يتم التمييز بين .صطناعيةالاصائص اللغات تبني خ بمعنىه إنتاجوالمصطلح 
درجـة, ولـذا ال هو اختلاف في الاختلافهذا . إضافيةمفاهيم على  يتوتح أنهاحقيقة ب وأيضا الإشارة بطبيعة اأولي

 أن نـاكـما يمكن. تتفاوت فيها اللغةقد  أو تتفاوت ين الخاصة كنهايتالإشارةّ العامة والإشارةم عن لتكاللائم فمن الم
بـين المعرفـة لتمييـز صحف, االـت الا وعلم شعبي ومق جامعيةر￯ في الحقيقة في الصحف العلمية, كتب دراسيةن

ّالعامة والخاصة   .الممارسة  فيمنحدر شكل أخذالتي تّ

اك مفهـوم معـرف هنـ وراء كل مصطلح يجب مثاليا أن يكون القول إن أن يمكننا, بالمصطلحات فيما يتعلق
. موضع الـسؤالطاب الخ أو لنصل التي تكون تركيب المعرفة الأخر￯ّ بشكل منظم بالمفاهيم متعلقبشكل واضح 

والشكل الخارجي للمصطلح ,  وبدون غموض وبشكل واضحاكس هذا المفهوم عملييعختيار المصطلح يجب أن ا
 في معنـاه مـا دام يـايح  هو أن المصطلحكلماتالت وختلاف مهم آخر بين المصطلحاا. ًعموماًمقبولا يجب أن يكون 

كانـت  فـإن .كلماتالكنفسها العوامل المصطلحات بستعمال الفعلي, تتأثر الافي . استحدثهنظام المعرفة الذي يخدم 
 طابقـة الظهـور,لمًطبقـا التـي تظهـر ختصاصيين, بالمغـايرات المختلفـة الا في الحديث بين ّقصرُعادة ت فإنها طويلة,

 محـددةفـة ربـدون معًدائـما للمصطلح لذا, نصادف مغايرات . لنصوص, لالجغرافيحتى  أو الرسمي أو يجتماعالا
. يستعمل كخيار آمـنلكي محايد و يعد شكل غير مؤشرأن أيها يمكن  أو ,غيرهامن أكثر  ةمقبولشكال الأأي هذه ب

مـع ًدائـما المترجمون  يتعامل ًأساسا. لترجمةهدف الغة مغاير متوازي في لا يكون للمصطلح فيها ت الاحً أيضا هناك
الموضع الـذي  تحديد بحثهم الخاص لجراءلإيحتاجون  فهم . واحد فقطمفهوم تعيينعندما يكون لل إلا المغايرات,
 ّيـزوتم الكلـمات, عـن عـلى فـصل المـصطلحات ين قـادركـونهمإضافة إلى . ًغير مقبولاأو ًمقبولا  رغاييكون فيه الم
ترجمـون  المأن يعـرفً أيـضا , يجـبةعاديالتلازمات اللفظية ال أو كوحدات وحيدة الأخر￯ف يالتراص أو ّالمركبات
 القـول إن أمكـنإذا فـ.  الـخ...القيـاسيالشكل  يجادلإلديهم معايير المغايرات ويجب أن يكون على عرفون تكيف ي

 المفهوم ّت هذه النظرة العامة الواسعةّقدم .نفسهلكلام عن المفهوم احتمل من الم فإنه التعاريف تصف الشيء نفسه,
الجسر هي  في الحقيقة فرعيةلغات الال إن. صطلحفيها هو الم ة المعجميواهم عرض للمفردات, فرعيةالمهم للغات ال

بـين بوضـوح العلاقـة  يـروا أن ينمترجميمكن للخلال دراسة المصطلح فمن  ,بين نظرية الترجمة ونظرية المصطلح
 اهـتمامهـي محـل  القضايا التـي إن. صلالتي نستعملها للتوادوات الأنا على تشكيل لغة وقدرتستعمال الواعي لالا

 :هيبشكل خاص من وجهة نظر المترجم هي وثيقة الصلة بالموضوع مركزي في نظرية المصطلح والتي 
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٤١٩
 . يدراكالإوالتركيب مصطلح لغوي بين تركيب لتمييز ا •

ضـمن  ًأحيانـا تظهـر ومـشروطةلغـة وثقافـة  ًأحياناهي ي تية المتوازية الدراكالإتعايش التراكيب  •
 .نفسها اللغة ةمجموع

 .والجسر بين المفهوم والمصطلحالكامل على التعاريف كنقطة الوصول الوحيدة عتماد الا •

شكل مـن ك تطبيقات المصطلح ,لمترجمين خاص لاهتمامذات  هي للمصطلح التي الأخر￯السمات تشمل  
  حـل مـشكلات فيومواضـيع منهجيـةطـرق التوثيـق; وبنوك المـصطلح والمـسارد; و قواميس,الكدوات الأ هذه

 .الأشياء وتوحيد مقياس اللغة موضوع ; وأخيراالمصطلحات
  ًانظر أيضا

TERM BANKS; TERMINOLOGY, APPLICATIONS; TERMINOLOGY , STANDARDIZATION. 

 إضافيةقراءة 
Arntz and Picht 1989; BS 3669 1963; Cabre 1993; Felber and Budin 1989; ISO 704 1987; Rey 1979; 
Rondeau 1981; Rondeau and Felber 1981; Sager 1990; Sager et al. 1980; Wiister 1970. 
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Text Linguistics and Translation 

 ترجمةال النص وويات لغعلم
مـن  فإنـه "طابليل الختح"تحت عنوان ًدائما تمعة  الجملة مجاللغة ما بعدطرق تحليل  من ًا كبيرًا أن عددمع

نص التحليل  فإن  هنا,ُالمتبنى طاب بين النص والخلتمييزاوفيما يتعلق ب. ' تحليل نص 'ــــ كن ينظر لها أملائمة كثر الأ
 الأخيرونصوص,  خلال ال والتفاعليةجتماعالا من العلاقات ًبدلاوتخطيط النصوص تنظيم ب ًجوهرياًاهتماما  مهتم

 المنطـوق وعلـم لغـة لكدراسة التفاعـطاب  بين تحليل الخيتم التمييز ًأحياناو . للخطابهدف تحليليبالتحديد هو 
 .تبنى هناُ يلم التمييزالنص كدراسة التفاعل المكتوب, لكن هذا 

 سجل في دراسات الترجمةالتحليل 

علـم ل مـؤثر اتجـاهفي هـذا ضح اتـو. توضيح المعنـىمن  بالتمييزًاهتماما أكثر نص بشكل كبير التحليل كان 
مـا أصـبح معروفـا  أو خـتلاف اللغـة,ادراسـة .  الترجمـةن عالأدب في ه النص التطبيقي الذي وجد طريقوياتلغ

 للـسجل Strevens  سـتريفنز وتعريـفMcIntosh ومـاكنتوش,Halliday ليـدايا إلى هيعـود السجل, قـد لبتحلي
 ةّيزتشكيلة لغة ممالمعطى لسم الا.  المختلفةالمواقفتلف في وتخ وظيفتها; كما تتفاوتتتفاوت اللغة  '): ٨٧: ١٩٦٤(

دراسـات   فيالاخـتلافاش قالمسار لن) Catford 1965: 38( حدد كاتفورد ,نةبعد س. 'هو السجل ستعمال للاًطبقا 
 :الترجمة

 اللغويـة, الأغـراضللعديـد مـن عمـلي  بـشكل اليس مفيـد أنهمعنى بًجدا  واسع ومتباين ' كاملة لغة 'مفهوم ّإن 
 أو الفرعيـةلغـات  للتـصنيفا قـساملأإطـار فيه أن يكـون لـدينا رغوب الممن و. تربوية, و القارنةالم و,وصفيةالو

 . كاملةغة لالتنويعات ضمن

في علـم اللغـة التطبيقـي ًأولا  لـة مقبولكـي تكـونلنظريات علم اللغة ة ادتع المة الزمنيفترةعلى الرغم من ال
ستفادة من الافي النظريون اسرعوا ترجمة العلماء   إلا أن,)Chau 1984( في دراسات الترجمة يعترف بهافقط عندها و

 'علـم'معـالم مهمـة في تطـويرممثلة عدد من الدراسات, ظهر   وسرعان ما.ّ تحليل السجلة الذي تحلى بهيرالبصنفاذ 
 الجديد عدد من الكتب تجاهالاهذا أثر￯ , لال ذلكخفي ). ١٩٨٠; جريجوري ١٩٧٨جريجوري وكارول (الترجمة 

ومثـال عـلى (ترجم حـول العـالم تدريب المحتى اليوم في الكثير من برامج  ستعمال النشطالاالكتيبات, بالدراسية و
 ).Neubert 1985; Nord 1991,ذلك

 :ينعـلى بعـدين أساسـي يركـزّ المعين في نظريـة الترجمـة تجاهالاهذا يتعهد به ختلاف اللغة الذي انموذج إن 
 إلىمؤديـا  اللغـة, 'سـتعمالبا'الثاني له علاقـة , وةعلى معنى اللهجالذي اظهر التركيز , 'بالمستخدم' لقعيتله  الأول
 الجغرافيـةمثـل تلـك عوامـل التنويـع المتعلـق بالمـستخدم يتـضمن . ) نوعية الترجمـةانظر( على السجلاتالتركيز
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 امـا التنويـع.  إلى معنى اللهجة الشخصيةالإضافة, ومتغير اللغة القياسية, بتكلململي جتماعالاصدر المريخية واالتو

مـستو￯ الـشكلية,  أو فحـو￯ أو مادة البحث أو  المعرفييتضمن سمات بناء الرسالة مثل الحقلف ستعمالالاالمتعلق ب
يقـع تو￯ المعنـى الـذي مـس تمثيل نص بشكل محددالعالج تحليل .  بين الخطاب والكتابةالأساسي لتمييزا أو ونمط

 اصـبحتعضوية سجل الـنص ان تعريف في الحقيقة, . ننظريوالترجمة ال علماء هوتبع ,لتنويع لالأخيرضمن النوع 
هـي ف ' الترجمة الشفوية لعبـارة أو /ترجمة والعلى سبيل المثال, تقدير السجل مهم في . لترجمة الناجحةمسبقا لًشرطا 

 أن يعنـي ممـا ,specialled الذين يسمون مرافقين من أولئك ةواحد  وأصبحتا, يوم٢٨ـل] في مستشفى [تمركزةم
ترجمـون ُيـشجع الم للتعامل مع نص مثل هـذا, يةالأول في المراحل 'في كل مكان ترافقك حيثما تذهب  ممرضة لديك

أكثـر ربما , و) مهمايكون سةلهجالختلاف افي هذه الحالة,  ("خدمالمست"وصف مع  لعمللالشفويون والتحريريون 
سارد للعديـد مـن المـ (مجـال الخطـاب فـإن هكـذا,و. فيـهاللغـة توضـع سـتعمال الـذي الامـع  في الترجمـة, أهمية
في . ة الترجمـبدء مهمـة قبل همزييتموري أن  من الضر,مستو￯ الشكلية والنمطو, )التي قد تطورتصطلحات المو

 سـيعدانلفحو￯ نصف الرسمي والنمط المنطـوق للرسـالة , اينتمي إليه المرافقونالمثال الحالي, الحقل الطبي الذي 
 مـستعملي لـصالحّفي تنظيم مثل هذه المتغيرات السياقية تكمن عنى النص, ومساهمة تحليل السجل لمسمات حاسمة 

 .ترجمين بشكل خاصالم وًعمومااللغة 

سطحي الـذي الـ فهـمالشئ مـا بعـد  أي  أن إلىُ أشيرفقد.  بدون تحديلم يمضتحليل النص ا المدخل لهذ
أن ن ابعـد مـلمعنـى ل) سجلت الـمواصـفا: وبمعنى آخر (ةّ المجرد يكشف عن الصفاتسجلالعضوية تتضمنه 

 ا أن يستشيروا نوعـينترجمأنه على المح ُقترا, دْلإنصاف المعنى المقصوو). ١٩٩٧, ١٩٩٠حاتم وميسن  (اكافييكون 
تياء سـالا ويـة مثـل الـسخرية,اجتماعممارسـات نـصية يغطي والمعاني الواقعية يدرج  قاموسا, واميس من القًامختلف

 ).١٩٩٢, بيكر Neubert 1985سبيل المثال على  انظر(وهكذا 
  النصوصأنواع

 أي أن, وامبـاشرمرتبطـة ارتباطـا   الخطابيةعانيالمالنصية والمعاني فتراض أن ا نترجمة النظريوالعلماء واصل 
 يجب ة,أوليكان يعتبر ممارسة نص البكلمة أخر￯, تحليل . للملائمةفقط  ًمقبولا يمكن أن يكون ينثنالا بينفتراق ا

لم تركـد ذه الحاجـة, بهـعـتراف الابعـد . الأصـلفي  للمعنى التي هي خطابية همةالمستويات الم بتعريف لمتكتأن 
الـسجل إطـار  وسع, التي ت النصوصأنواع مثل أفكار, وابتدائي أولي غير متطوردراسات ترجمة في مستو￯ سجل 

 .صبح عصريابحيث ي ًجوهرياالتحليلي 

لإنـشاء العديد من المحـاولات تمت , أكبرتفاعلي إطار ضمن  التفاعلية المختلفة الأنشطةتحديد موقع بهدف 
, طـابلمعـايير مثـل حقـل الخًطبقا نصوص صنفت ال أولا, اتتجاهالاعدد من وقد تم تمييز  ,لنصوص اأنواععلم 
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نصوص ومثل نصوص صحفية,  أنواعرافعة , معا النصوص نالبحث كقاعدة لتكويبيانات حول مادة جهزت الو

هـذه ّقلة القوة التنبؤيـة الكافيـة, مثـل من على الرغم ). Crystal and Davy 1969( وهكذا ,دينية, نصوص علمية
 لتسميةالمترجم, برامج تدريب  من  الخلفية النظرية للكثيريلشكفي تقرارات المترجمن وكان لها تأثيرها في  النصوص

 .الترجمة التطبيقيةواحد فقط هو مجال دراسة  المج

 مثل أنواعكقاعدة لتطوير التصنيف المختلف من النصوص إلى  "المجال" أخذ خر في بحث نوع النصآ اتجاه
ت اظهـر ا المـنهج,في هذها ّيزيتم وص التي تمنصال أنواع). Dressler 1981 وBeaugrande( يةدبأ وة وشعريةتعليمي

 Didacticis.   المؤسـساتيبـالمعنى 'ديثالحـ' بمعنـى مـادة بحـث و'جالالم' بين تتأرجح الأصنافخليطا مختلفا من 
 معقـدةسـياقية و متشابكة,  مواقفيةمجموعة معانيكونه  إلى الإضافةمجال نشاط نصي بهو على سبيل المثال, , الأخير
معـايير  لكـن,. نوترجمـأن يعمـل بهـا الم يمكـنات مغز￯ أصناف ذ أي تنتج بحيث لايمكنها انًجدا  ةّعام و,ًجدا

على سـبيل انظـر(لمـترجم ل عمـلي ودليـل ,عدد من نظريات الترجمةل, مرة أخر￯, قاعدة ّشكلتوظيفية مثل هذه 
 .)Rogers 1988 وPicken 1986, Andermanالمثال 

 تم اقتراحهـا, ةوظيفيالنصوص ال أنواع من ًاعدد فإن نص, النواعلأ ينيالأساس  إلى هذه المفهومينالإضافةب
 بـين ًاثلاثيـًا يـزيتبنـى تمية تغلبالأ, لكن Raible 1975)(و) Gulich( "ة قابلية الترجمةدرج"على فكرة مستند  هابضع

 نقـاطتـرتبط ). ١٩٨٥روبـرتس  و,Newmark 1981ومثال عـلى ذلـك (ندائية والية والمعلوماتتعبيريةالنصوص ال
 يكـونحيـث ( للتعامل مـع المعـاني العاطفيـةالتي تستخدم اللغة كأداة  Buhlar’s organon نظرية مع توجيه هذهال

التركيز ن يكوحيث (ية الضمنعاني المو)  مادة البحثيكون التركيز علىحيث ( المرجعية نىاعوالم )المنتجالتركيز على 
مـن  تلـل ق النصوص تلكأنواعمثل  يقال إنبالتالي لايمكن ان  ما زالت عالقة, ومشكلة التداخل). قبلالمستعلى 
وجعل من الممكن  على عملية الترجمة; دبعض الضوء المفيألقى   المعايير الوظيفيةإدراك  إلا أن.على الحدسعتماد الا

يول الم بارعتالا في أخذت يمكن فقط أن  النصوصأنواع, في النهاية, أن وبالضرورة مولدةتقدير حقيقة أن النصوص 
الـذي  نص الـأنـواععلم  قاعدة تشكل التيهي ة المهيمنسياقية البؤرة ال القول إن يمكن ,ولتحري الدقة. المهيمنة
لقـد . ) Werlich 1976( ينترجمة وتدريب المترجمالممارسة لى عً أيضا  نظرية الترجمة ولكنلى علامته ليس فقط عترك

 الأحـداثت والا بـؤرة عـلى الحـ:وهـي , الأخر￯التوابع  من اعددضمن ت سياقية رئيسة, ترثلاث بؤتم تصنيف 
 يةأساسـ(بؤرة على تقييم المفاهيم و) يدراكالإ القصصي والوصفي ونوع النص في يةأساس(علاقات الكيانات والو

الـنص أشـكال ). يرشـادالإ ية في نـوع الـنصأساسـ(و بؤرة على تشكيل السلوك المستقبلي  )دليالج في نوع النص
 .فحو￯ في بناء الرسالةالنمط والّثير المتغيرات مثل الحقل وأفسر تت, نواعالأبارزة ضمن كل هذه اللفة المخت
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يـأتي,  يمكـن ان فقـط الـذي الأول ,ين أساسـي النصوص مـستويينأنواع علم هذا النص في سياقيعرض 
). ديثالح تحليل وترجمةانظر (خطابية سألة م ن يكونأإلى أكثر يميل  الآخر ,نص تحليل ال مظلة تحت,بشكل ملائم

الحـديث .  التماسـكأنماطّرض صيغ التركيب المعينة وتع النص التحليلية بالنصوص كوحدات لغوية, ةق زاويلتتع
تعامل مع القضايا مثل يو) Zydatiss 1983( البرجماتيةترابط قواعد نص ويهدف إلى , الأخر￯التحليلي, من الناحية 

 ,ثـل هـذا التوزيـعلم ولوجيةيديالأالنتائج  ولآخرين,لّت معينة من المستعملين وليس لمجموعاة  النص المتوفرأنواع
 ).١٩٨٥مارتن ( نوع النص ضمن وعبر حدود رمزية قلة ليةجتماعالا ةوالنتائج الثقافي

 تركيب النص الهرمي
 suprasententialيتـضمن وصـف تركيـب   من التحليل, خاصة لغرض الترجمة, مهملقد تم مناقشة جزء 

يتـضمن تحليـل . (Zydatiss 1983, Tirkkonnen-Conit 1986, Sa ' adeddin 1989)ي جتماعـالا تعاملال أو للنص
 التي ,الخطة التركيبيةتتضمن . كبرالأالتفاعلي طار الإ ضمن اموقعهويحدد  تفاعلية أفعالز يتميًاساسا نص التركيب 

نطوقـة المالرسـائل المكتوبـة أوتتقولب ّالتي تحدد كيف نظمة المبادئ الم مجموعة ,النصتهيئة  تحت هذا النوع من عتق
التـي  ةلا يفـسر الطريقـ ,دالتعاقب الخطي من الكلمات إلى العبارات والبنووقد تم اقتراح ان . ةّ تراكيب معينلتلائم
ث يحـدالتركيب, مهـما  من عناصر كل عنصرأن ون ع عمليا, نحن وا.) de Beaugrande 1978( نص أي بهانعالج 

 أو سرد قصـصيعلى سبيل المثال, حـدث في (الوظيفة المعينة إنجازفي الذي يعمل معه, هو نشيط نموذج التحليلي لل
 ,لمـترجملًجـدا  ةساعدالم نماذج تركيب النص  انتحليل النص, وجدلضمن هذا الميل الوظيفي  ).حجةخطوة في 

الطريقة التـي مع التعامل يل وتفسير المعنى, في تخطيط والمفاوضات والتمثمن الدمج كلا ت يمكن أن هي تلك التي
عـاني , يتغـاضى عـن المنـصوصهو أن في الطريقة التي تشكل فيها ال  هنافتراض البسيطالا. نصوص سويةتضع ال

) ١٩٨٨ بيـل(شكل بؤرة المـترجم في العمـل النصية فهو الذي يعملية الوالمنتج التفاعل بين هذا اما  ,ولوجيةيديالأ
ــال, عــلى ســبيل الم ــر  بــشكل اتركيــب نــص مدروســكــان ث ــإأكث ــ مــن وجهــة نظــر ةداف ــةالاختلاف   ات الثقافي

  ومعرفـة القـراءة والكتابـةoracy إلى درجـة الإشـارة, ب)١٩٩١حـاتم (ع االقنـ ةإسـتراتيجيشتركة في إستخدام الم
)Sa'adeddin 1989 (ناحية قوة إلىو macroillocutionary Tirkkonen-Condit 1986).( 
 نصيةال

 حتـلا. تركيب بالتفـصيلال أو  هو النصية, انتباها شديداىسترعا الذي  النصوياتلعلم لغ الآخر المجال
 مركـزا, وجد طريقه إلى دراسـات الترجمـة, ا ولو أنه تدريجي, في بحث النص اللغويا بارزاالعمل على النصية مكان

  .د والمسند اليهالمسنالتماسك و: بشكل خاص على منطقتين
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٤٢٤
 التماسك

  تـشكيلةاللغويين مـنفقط نتباه ليس ا  حقل لجذبالعمل على التماسك أهمكان  تحليل النص, رمن منظو
  , عــلى ســبيل المثــال,انظــر(النظــريين والممارســين في حقــل الترجمــة   العلــماءانتبــاهً أيــضا لكــنو ات مختلفــة,قناعـ

Blum Kulk 1986, Newmark 1988 كل : بسيطهو مبدأ تماسك ال دراسات الذي قامت عليه المبدأ ).١٩٩٢, بيكر
. الأقـلعـلى  واحـدةعدة جمل سابقة برابطـة  أو ةواحدجملة شكل ب أو /لمحتو￯ ومرتبطة با الأولىالجملة جملة بعد 

 تماسـكوالذف, والحبديل, وال, الإشارة:  وهيقات المتماسكةلاساسية من العأ خمسة أصناف فيهذه الروابط وتقع 
 ًاشـيوعأكثر  تصبحا أ إلا أنهتحيزسطحي,ها  دراسات التماسك قد ميزةيأغلببالرغم من أن  .رتباطالاعجمي, والم

. دةائف أي كان سينتج عنه إذا ترابط الضمني التماسك يجب أن يفحص من ناحية الانفتراض الترجمة لافي دراسات 
 المختلفـة ضافيةالإالمعاني تضاف  فقط عندما مفيدا  يمكن أن يكونشطبعلى سبيل المثال, تحليل الحذف ببساطة ك

 هـذا في). Fowler 1986 فـاولر(الكثافـة  أو لفـةالاداة المتماسكة في السياق, معاني مثل الا ه مثل هذهاستعملي تالت
 لعمـلالأنسب أن تكون  تتلك الربطة المتماسكة, أثبت أو التوضيحات السطحية هذه ,ابط الضمنيلترعن االبحث 

, يـةنجليزالإ اللغـة على سبيل المثال, ,لا تفضلهقل الأعلى  أو هو معروفكما ذف الحعديدة ترفض لغات  .جمالمتر
الحـوافز وراء و, ابط الـتريتـضمنالتماسـك . لفـةالا أو الكثافةلايفضلوا تعبير  أو لايسمحوا  هل هملكن السؤال

 عمل النص إعادةعتبار في فعل الاعين  بتؤخذ يجب أن التيهي داة بنفسها, الا من ًبدلاّأداة تماسك معينة,  ستعمالا
 .) Blum Kulk 1986(  على سبيل المثالانظر(

  المسند والمسند اليه
تتكون من  الجمل أنة هنا يالأساس المسلمة إن. نتباه بعض علماء الترجمةجذب اخر آ مجال سند والمسند اليهالم

  الذي يقدم معلومـات سـياق مـستقلة والمسند اليهعلى السياق,معتمدة معروفة  معلومات يقدم, )واضيعالم(مسند 
كـما  و.مـامالاإلى تطـويرالنص إلى  يدفع هو الذي سند من المًبدلا المسند اليهمعلومات جديدة, ه يمثل لأنو .جديدة
لـيص  تخفائـدتها في ت أثبتـمسند اليـه/سندفكرة م فإن روح إلى دراسة التماسك,ال عادة لإقد استدعي ابطتركان ال
 .للجملةتأصل التوجه الم من المسند اليه/المسند  تحليلأساس

, ا المتبادلـة وتـدرجها, سلـسلتهمـسندات اللفظـةب لـ اختيـار وط'ـ يمكن أن يعـرف كـذريالتعاقب الج
 وقـفالممـع , والكامـل  الـنصومـع, ). . .فصل,المثل الفقرة,  (المتفوقة وحدات النص مع ا إلى علاقتهالإضافةب
)١٩٧٤:١١٣Danes .( المسند رقـمبسيط, حيث ال وليطالتعاقب الة مثل هم مأنماطعرض تالنصوص لقد وجد ان 
 سند المـحيـث إن: . , وبمعنى آخـرارستمربا المسند يستخدمتعاقب حيث ال أو ,١استخدام المسند اليه رقم  يعيد ٢

علـماء , وجـه )(Deyes 1978بـاحثون مثـل سند الذي سار بـدأه  تحليل المسند والماتجاه . وتكراراالتقط مرارنفسه ي
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٤٢٥
.  التعاقـبأنماطاعتبارات نوعية النص ب تطعيم  هذايتضمنو. ستفسارالامن  مثمر اتجاهفي بنجاح الترجمة النظريين 

 طـابا في الخسند مـسند اليـه المـيصبححيث (’TP‘ بسيطالجذري الالتعاقب ما يسمى أن المثير للجدل هكذا, من 
هـي  المستمرة, من ناحية أخر￯, سندات الم.لجدليةلنصوص الًجدا في الحقيقة خاصية تركيب عاصفة هو ) لاحقال
  ).Hatem 1991 , حاتمHatem and Mason 1990 حاتم وميسن(خبار الانشرة  البسيط, كما في حالة للعرض الامث
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٤٢٦
Think-Aloud Protocols 

 )TAP (هوريالج بروتوكولات الفكر
شـخص مـا يـترجم دث عندما التي تحلترجمة, وبمعنى آخرعمليات الفكر ل 'سود الاصندوق ال ' بـ هتمامالا  

التـي صـة, عـلى سـبيل المثـال المـشاكل طـرق تـرجمتهم الخاحلل المترجمون . قد تكون قديمة كالترجمة نفسها, اّنص
; Bly 1984  على سبيل المثـال بـليانظر( ونهللوكيف يح) ا على سبيل المثالأدبي (اّمعيننصا  يترجمون عندما ايصادفونه

 من علم النفس لتمكن من الـدخول ة طرق تجريبية مستعارت, بدأالثمانينياتفي ). Ray 1976 ;Weaver 1989 راي
  التـي,)'thinkingaloud'  طريقـةأو (' ً جهورياًافكر 'كان الطرق هذه من شعبية كثر الأ.  المترجم عقلما يدورفيإلى 
 الأشـخاص. الإمكـانبقـدر ه أفكـارعظـم بم الـتلفظ,  نفـسه, وفي الوقـتاّيترجم نـصأن ّتضمن سؤال مترجم ت

على التحليل والتعليق  من ًدلاب بحرية فظتلمن المكنهم لتتدريب خاص إلى مثل هذه التجارب تحتاج المشتركين في 
اصـطلاح بروتوكـول شريـط فـديو; عـلى  أو ا صوتيلا تسجيًعموما ةّ مسجلالأشخاصأداءات . عمليات فكرهم

 . ثل هذه التسجيلاتلمشير إلى النسخ المكتوبة ي, TAPsباختصار  أو هوري,الجالتعبير 
ــ ــام, غــرض دراســات الستو￯ عــلى الم ــو TAPsّع ــما ه ــسب فه ــضل ًك ــةلآل لأف ــسية واللغوي ــات النف   ي

شكلة المـات حـل إسـتراتيجي تضمنت, عـلى سـبيل المثـال, ًتعييناكثر الأمناطق البحث . ترجمةالفي نشاط المتضمنة 
)Krings 1986 ;Lorscher 1991( ,القـرارات اتخاذمعايير و )Tirkkonen في الترجمـةبـداعالإ, و)١٩٩٠ كونـديت   
)Kussmaul 1991 .(ختبـار, الاوصياغة, اتجـه التركيـز إلى الـالبحث التجريبي,   لعمليةلموجهة افي المراحل المبكرة
 . 'سود الاصندوق ال 'في ما يجري فرضيات حول ال صقلو

 البيانات لجمع هوري كطريقة الجالتفكير 

في البحـث .  المبـاشرةلملاحظـةل ةمتـوفرت  ليـساأنهـتكمـن في  الإنسانيّري عمليات العقل مع تحالمشكلة   
هـوري الجالتفكير . لتمكن من الدخول, ولو بشكل غير مباشر, إلى العمليات العقليةمختلفة ّطورت طرق تالنفسي, 

وتـشمل هـذه . ّالمتعمقـةالطـرق ات التقريرالـشفوي أوإجراء البيانـات المعروفـة بـجمـع كبير مـن طـرق مجال وه
 يـاذاتًتحلـيلا  يجـريالتجربـة موضـوع  الـشخص حيـث إنتأمل النفس, ) اتقليدي(على سبيل المثال, ات, جراءالإ

. وليس قبل اداء المهمة المعطاة للتجربـة, الأداء الذي يحدث بعد شفوي ذو أثر رجعي,التقرير ال, وه العقليةلعمليات
مواضيع لا يطلب (ّوغير موجه ) ّيحدث بشكل آني مع أداء المهمة(هوري متلاقي التفكير الجعلى النقيض من ذلك, 

 أو ةّتعمقـالتقـارير الممن أكثر بها موثوق و ًلاكماأكثر  TAP بيانات  لذلك تعدكنتيجة). ّينةتفعيل معلومات معمنها 
 إمكانيةأكثرلأن هناك ة ذف المعلومات, وموثوقلح أو نسيانللأقل  إمكانية لأن هناك ًلاكماأكثر : رجعيالالأثر  اتذ

محـاولات جمـع هـوري في الجتفكـير لا طريقـة  تحـاول, أخر￯كلماتب). ١٩٨٤أريكسون وسايمون (تشويه للأقل 
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٤٢٧
عـدم  أو عـن وجـودّلتحـري هـي اّ مهمة المجـرب  حينئذ تكونّ بيانات غير محررة;تظهر, الإمكان بقدر ,البيانات

, )فحـص: وبمعنى آخر(هم الخاصة أفكارمن تحليل  الأشخاصنع لم ولفظلتسهيل الت.  في البياناتوجود التناسق
 التجربة الـصحيحةقبل تدريبية مهام ا خاصا وأن يعطوا تدريبتلقوا ب أن  يجالأشخاصأن بعض الباحثين بأوصى 

 ). ١٩٨٧, ١٩٨٤أريكسون وسايمون (

إلى رفـض شروط المـغـير البنيـويين  قبـول بـينتراوح يـجدلي في علم الـنفس, تاريخ لتقاريرالشفوية كان ل
 لـلتحعناية وتظهر ب عندما نهأ الآن العلماءر أكثيقبل , وتطرفاأقل كون تتميل التقديرات المعاصرة إلى أن . السلوكيين

أريكسون ( الإنساني عمليات الفكر نمفيدة عغنية و بيانات تعطيشفوية أن التقاريريمكن لل, مقيداتهلموعي كافي ب
الـشفوي تـسهل بيانـات التقريـر كانـت  إذا وهو ما ليا وجد مهماًاواحد الاومع ذلك يبقى سؤ). ١٩٨٤وسايمون 

   Nisbettمحتـو￯ عقـلي; تـدعى  ًأحيانـا(هـذه العمليـات  )متوسـطة(ج اإلى نتـ أو مليـات العقليـةالعإلى  وصولال
عقليـة كنـشاطات العمليـات عرفـت الإذا فـ. على تعريـف العمليـة ًاكبير ًاعتمادايعتمد الجواب ). Wilson 1977و 

يـر￯ كـل مـن لكـن . شفويالتقريرالـ  منطريقة أي اتباعب  الوصولة صعبتعديجب أن انها من الواضح فعصبية, 
عـن  لنظـريتهماًطبقـا .  يعالج كتـشغيل بيانـاتالإنساني الفكر أن, على سبيل المثال, )١٩٨٤(أريكسون وسايمون 

تبـاه الانبـؤرة الـذي هـو دث في الـذاكرة العاملـة, وبمعنـى آخـر يح الذيبيانات ال تشغيل من, ذلك الجزء التلفظ
والمحتـو￯ العقليـة  العمليـات توضـيح التمييـز بـينعلى أية حال, . ظالتلفسهل الوصول إلى يجعل من الالواعي, 

عواطف, ومواقف, و, اةلحظة معط أي تباه فيالانبؤرة وّ, على سبيل المثال, تجارب مسبقة, ًمتضمنا الأخير –العقلي 
ّهمـة متأديـة  أثنـاء يعطـي الـتلفظ. بحث الترجمـةلأقل علاقة ات قد تكون ذ −) Wilson 1977 وNisbett(خطط و
هـذه وكـون . نـص الهـدف إنتـاجّ المرحلة المخفية بين فهم النص المصدري وتلك حول إضافية معلومات ,ترجمةال

   .أهميةأقل , الأقلت على الا في بعض الح هومحتو￯ عقلي, أو  عمليات عقلية تعكسالبيانات
. نقص الحتمـي للبيانـاتالوتشمل هذه التقيدات ) TAP (وائدعلى فشديدة تقييدات هناك الرغم من هذا, ب

بوصـف غـير  إلا ّزود لا يـستطيع ان يـ)TAP ( والــ, تلفـظ يمكـن أن تلك البيانات المحسوسة فقط هي التيلأن
ة الخـبر بـسبب ذاتية الحركةصبح  التي تعملياتال, على سبيل المثال, يلغيهذا . يةإدراكّمهمة  أي مكتمل عن تطور

ّمهمة معينةتأدية في ة شاملال غـير  المـستو￯ فيتحـدث يـة العمليـات العقليـة أغلبية أخر￯, بالرغم من أن من ناح. ّ
دراسـات ل ة مبـاشرأهمية لهاكون ت لا) أساسية الحسيةدراكالإعمليات على سبيل المثال,  (االعديد منه فإن واعي,ال

لجعـل يميـل رجمـة ّحقيقـة أن نـشاط تً أيـضا هناك. ًعموما السلوك البشري ة في مركزيكونهاالترجمة على الرغم من 
التـي عنـى, الم فيمثـل الفـروق الدقيقـة ـظواهر معينـة  بًوعياأكثر ) ترجمونالم : وبمعنى آخر( فيه المشتركينأولئك 
أكثـر الترجمـة قـد تكـون وحي بـأن إستعمال اللغة اليومي; هذا ي في تباه الواعيالان لاتتطلب, أو من, ًقليلاتتطلب 
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٤٢٨
 التجربة على الـشريط, تسجيل الإضافةب. اللغةاستعمال  من شكال الأخر￯الأن  مverbalization اللفظيةطاعة إلى 

 أنـماطعلى سبيل المثـال : يةبيانمع ملاحظات شفوي التقرير الل بيانات كماتسعا￯ االباحث يساعد فيديو العلى أو 
يمكـن . وجـهالبير وتعـايـماءات الاوعين, الحركات وفيديو, التسجيل على شريط الوفي حالة والوقفات, ترنيم, ال
في حالـة الترجمـة, أمـا . واعيالـالمـستو￯ غير  فييـدورما دلائل عأن تعطي ية والشفوية بيانالملاحظات ال ةجموعلم
تعلق بالتـأثير ت) TAP(إستعمال مع  مشكلة ثانية .إضافيةمعلومات ً أيضا  أن يعرضيمكنالناتج النهائي المكتوب ف

أريكسون وسايمون على أساس المـسح يجادل كل من . ستقصاءالا تحتملية  على العverbalizationلتلفظالمحتمل ل
ومـع ). ١٠٧−٧٨ ١٩٨٤ (هـاتركيب أو  عمليـات الفكـرمجـر￯ لا يغير الشفوي تقرير الأنالشامل لدليل البحث, 

عـالج الفكـر أن ي من ًبدلا(بشكل خاص مسح منهجي للتأثيرات الشفوية على عمليات الترجمة  أي , في غيابذلك
وإلى ان . كانت درجة مشابهة من التفاؤل يمكن تبريرهـا بـين دراسـات الترجمـة إذا من الصعب تحديد ما, )ًوماعم

وثيقة الـصلة, مثـل ت الاج من المالأدلةلى  بشكل حذر ع−عن القضايا المنهجية, علينا أن نعتمد أكبرتجر￯ بحوث 
 فـلاورعـلى سـبيل المثـال هـايز وانظـر (داة مفيـدة ا ريهوالجتفكير ال التي يعتبر فيهاالكتابة, ن عمليات البحث ع
١٩٨٠ ;Bereiterو Scardamalia 1987(. ,لا تـستطيع أن هـوري  بروتوكول التفكـير الج بالرغم من أنوالخلاصة

وتتـضمن . ترجمـةالحـول طبيعـة مهمـة وصول إلى معلومات ال فهي تسهلالترجمة, ألغاز ّكشف كل على يساعدنا 
 امترجمون يعملون أزواجـ(ترجمة وفريق الستفتاءات الامثل هذه المعلومات المقابلات, وكتساب  لاالأخر￯طرق ال

أن  من المحتمل المختلفة من المصادر المجمعة ةّ المكملالأدلة). House 1988, Matrat 1995في مجموعات صغيرة; أو 
  "سودالأصندوق ال 'ة لمحتويات يموثوق كثرأ وًلاكماأكثر صورة  عطيت

 )TAP( دراسات علىة ّنظرة عام

طـرق جمـع . بـين حقـول بحـث الترجمـةالدراسـة طبيعـة عن  ممتازا الامثللترجمة ) TAP(تعرض دراسات 
من جاءت من تشكيلة  )TAP(تحلل بيانات و لوصف المستخدمة من علم النفس, والطرق تيرإستعالتي بيانات ال

 طـرق ; لأنفي الحقيقـة. يدراكـالإو يجتماعالانفس جمة وعلم ال ودراسات الترت مثل علم المنطق النفسي,الاالمج
دراسـات  فـإن لبيانـات,مـن اّمعـين نـوع  لوصـف − أن تكون مكيفةّ حتى إلى حد −التحليل عادة يجب أن تعدل 

)TAP (ضـمن ًجـدا ّشكل نظرة موحدة ت من أن ًبدلا  التيّمثل مثل هذا الطيف العريض لتقاليد البحث,لت تجاء
 .  الظاهرة للبياناتةيالأساس يةالمنهجفي  إلا ركاشلا يتالعديد منهم ان   يبدو,الترجمةدراسات 

). هـاخارجأو الأم إلى لغـة (ترجمـة  الاتجـاهًوأيـضا والهدف,  لغات المصدرتفاوتت هكذا, على سبيل المثال, 
أنـتج  التـي, )Lorscher 1991 a(, ماعدا في دراسـة  مكتوبنص مصدريل مكتوبةترجمة  الأشخاصما ينتج عادة 
 مختلفة, تبدأ مـن كتيبـات أنواع النصوص المصدريةمثلت  .للنص المكتوب ترجمة شفهية ةالأجنبي اللغة طلابها في
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٤٢٩
مـادة مرجعيـة  إلى بالوصـول ًأحيانـاُوقد سـمح . إلى الوثائق الحكوميةالعام  العلمالسفر إلى الهجاء السياسي, ومن 

, عـلى سـبيل المثـال, في ماكـ(غنـى أكثر  استدلاليةات إستراتيجيتزع ة لكي تنالأخير, في الحالة أخر￯ ًأحيانا روأنك
Gerloff 1986 .(عـلى سـبيل مقدرة ترجمية, ومـن ضـمنهممختلفة و لغوية  مستوياتواّ, مثلبدورهم, الأشخاص ,

مليـات ع.  إلى المترجمـين المحترفـينالإضـافة, بثنـائيو اللغـةّمؤهلون وترجمة, الطلاب و , أجنبيةالمثال, متعلمو لغة
فيـد أن ومـن الم, الأخـر￯الترجمة المحترفة; مـن الناحيـة يمكن بالطبع أن ترفض لأنها لا تمثل ترجمة متعلمي اللغة 

أكثر و.  يشكل سلوكا محترفا في الترجمةأن يقرر ما سيكون من المستحيل الاو للمقارنة, ضبط هناك مجموعاتيكون 
ترجمـة, بـالتعريف, الّ مهمـة ' البعض, عند.  بطرق مختلفة ذاتها'جمةالتر'فكرة فون ّعري) TAP( باحثي يبدو أن ,أهمية

 تعريف وظيفي آخرونّ تبنى , بينما)Mohle 1987: 114 وHolscher ('الإمكانبقدر  الأصلريبة من ق نسخة تتطلب
ــع  ــسمح أوس ــي ــحراف الانب ــلن ع ــضرورة الأص ــد ال ــر (عن ــال, انظ ــبيل المث ; Jaakeelainen 1990على س

TirkkonenCondit 1990 ; Kussmaul 1991 .( كبير على غـرض البحـث, وبمعنـى ًاعتمادا 'الترجمة'تعريف يعتمد 
. بـؤرة التحقيـقهي , كنشاط, ا أوالترجمة نفسه, معالجة اللغةفي بيانات  كوسيلة لاستخراج الترجمةكانت إذا ماآخر

وصـف (أم لا ترجمـة لل ملخـص طـوا قـد أعالأشـخاصكان  إذا  ماقرريً أيضا  للترجمةالأساسيالتعريف ان يبدو 
 . بداية التجربةعند ) غرض ترجمة

النتـائج ة قارنـم عـلى سـبيل المثـال, .معينـةبحـث مـشاكل  في الطـرق يخلـقّتعدد  المثل هذاان , عجبلا 
ل ئ على دمـج الـدلاةقدرالًجدا هم الم منعلاوة على ذلك, .  جداةصبح معقدتوإستعمال المقارنات كقاعدة للتعميم 

مـن ). تالاالحـأكثـر عـشر في  اوح من واحد إلى إثناترت(ة  صغيرت كانًعموما عينة البحث ; لأنة دراساتّمن عد
 المختلفـة نواعالأفـ أيـضا; هكـان لـه فوائـد) TAP(خـتلاف ضـمن دراسـات للإ, المستو￯ العالي الأخر￯الناحية 
وبالتـالي , عمليـات الترجمـةالمختلفـة مـن  نواعالأ عملية الترجمة وعلىلالسمات المختلفة  ألقت الضوء على للدراسة

دليـل غـير قابـل  الآن  حتـىقـدمت) TAP(, نتائج دراسـات واقعفي ال.  الترجميةظواهرالتعقيد صورت بوضوح 
ا كبـيرتتفاوت تفاوتـا طبيعة العملية . ليثية وحيدةوهناك عملية ترجمة منليس  القائلة أنهللجدال لدعم وجهة النظر 

  .ّهمة ونوع المترجمالمنوع وّنوع النص, مشتملة على ل, ّ على عدة عواممعتمدة

عـض الفرضـيات المثـيرة التـي  ساعد على إظهـار ب)TAP( من دراسات ًالذي أصبح تدريجيا متوفراالدليل 
 متعلمـي اللغـة يركـزون عـلى أن إلى بعض النتائج المتوقعة, على سبيل المثـال الإضافةب. هتمامالاتستحق المزيد من 

عـلى  وسـلوبالأبيـنما يركـز المترجمـون المحترفـون عـلى ) Krings 1986 ;Lorscher 1993 ( المعجميقلنالعملية 
ً أيـضا )TAP(دراسـات وقد عرضت  .)J aaskeHiinen 1990, Tirkkonen-Condit 1990(حاجات جمهور الهدف 

 ةأتوماتيكي ّإن عملية الترجمةكانت تلك للمترجمين المحترفين عامة واحدة على سبيل المثال, فرضية آت, فاجالم بعض
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٤٣٠
 حالـةدراسـة ). Borsch 1986 ;Krings 1986(ّ إلى حد مـا ة القرارات الواعياتخاذشاكل والمض عإلى حد كبير, مع ب
Seguinot 1989) (ّأن المترجمين المحترفين في  بحث آخرأظهر , ومع ذلك. مترجم حكومة كندي دعم هذه الفرضية

مـن متعلمـي اللغـة أكثـر  تلك المشاكل ّلحوقت وطاقة أكثرعلى يبذلوا وأكثر شاكل  م يتعرفوا علىالأحيان أغلب
)Krings 1988 ;Jaaskelainen 1990 .( ,متعلمـو :تيالاة كـتوماتيكيـالأفرضـية ُنقحـت العلى أساس هذه النتائج 
شاكل بـين بالمـ نـاميتالـوعي المإلى ؤدي ي  من الكفاءةفي الترجمة, ومستو￯ أعلىالمحتملة شاكل  الم عنونلغة غافلال

أن  ينحترفـالم ينمترجمـيمكن للعلاوة على ذلك, ). TirkkonenCondit 1991 وJaaskelainen(المترجمين المحترفين 
الروايـة ت الاحـواعيـة في العالجـة المو) Seguinot 1989 في ماك(في المهام الروتينية ة توماتيكيالأ بين المعالجة واينتقل

)Krings 1988: Jaaskelainen 1990 ;Laukkanen 1993 .( 
ــيرا,  ــه أخ ــتماميوج ــاصاه ــل  خ ــد إلى دورالعوام ــو متزاي ــلى نح ــل ع ــة مث ــف و العاطفي ــالموق   افزالح

)Kussmaul 1991 عالي إيجابيّ أن تنطوي على النتائج التمهيدية  انبدوي). ١٩٩٣; فرايزر ￯فز واالحة الموقف ومستو
 من البحث النفـسي ةهذه النتائج مدعوم. في تحسين نوعية الترجمة ً أيضاساهمقد تالقدرة المحترفة وجزء من  تشكل

مارسـة الم أو )طبيعـةال ( الموهوبـةّفترض بأن العامل الحاسم في تنميـة الخـبرة قـد لا يكـوني هحيث إن, الممارسةعلى 
يجـب خلـق  ,لفترة الطويلة للتدريب المطلوب لكسب الخبرة ذات العلاقةاّتحمل يتم لكي : وحدها) غذاء(شاملة ال

 ). Posner 1988 (والحفاظ عليهفز والحمن امستو￯ عالي 

 طريـق طويـل لتأسـيس نفـسه ضـمن TAPهـوري فكيرالجالتبروتوكول  بحثمن الواضح انه مازال امام 
كثـر الأت الاجـالمو. حتـى الآن ةطورالم الفرضيات تنقيح النتائج ولاختبارأكثر  أبحاثمطلوب  .ترجمةدراسات ال

 طلـة لـتخطيدراسـات طوب البـدءسابقة, والـدراسات تكرارال, يةالمنهجنقيح تضمن تت ً آخراًبحثا نتظرتالتي  أهمية
 .طويلةفترة زمنية مد￯ على ) الأفرادأو مجموعة ( نفسه الفردلد￯ تطوير قدرة الترجمة 

 

 ً أيضاانظر
DECISION MAKING IN TRANSLATION; GAME TIffiORY AND TRANSLATION; 
PSYCHOLlNGUlSTIC/ COGNffiVE APPROACHES 

￯قراءة أخر 
Ericsson and Simon 1984; Faerch and Kasper 1987; Fraser 1996; Huber and Mandl 1982; Krings 
1986; Lorscher 1991. 
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٤٣١
Torah Translation 

 ترجمة التوراة
 قـديم,العهد الن و المسيحيلما يسميهمكافئ ك ًموماع هنا التي تؤخذالتوراة, قديم هو ان  يهودي اعتقادهناك 

يفهمـون اللغـة لأولئـك الـذين لا لـذا وجـب أن تـترجم وتفـسر .  حقائق قدسيةته منحتوما البشر لفهم كتبت ل
 .بريةالع

منهم لم يودوا قارين عـلى اليهود, العديد نفي عند .  نفسهتوراهء في نص الجاللترجمة  الأول ريخياالتقرير الت
 مـن كتـاب الـشريعة الـسماوية بـشكل وقـرأوا" من بابل في القرن السادس قبـل المـيلاد, تهمدوعالعبرية عند فهم 

بمعنـى ). ١٩٧٠ الجديدة يةنجليزالإالتوراة : ٨: ٨ نعمية ("لا واعطوا تعليمات عما قرأوهسهوجعل معناه واضح, 
 هـي ,في مـصرقبل الميلاد الثالث قرن ة مكتوبة في الترجمأقدم وقد تكون . قرأوا التوراة بالترجمة والتعليقأنهم آخر, 

ولم تكن ترجمة التوراة مـن . لم يعرفوا العبرية الذين ة باليونانيينناطقالترجمة السبعينية وقد صيغت لأولئك اليهود ال
 صـياغة مخطوطـة أصـلية قياسـية وأعـادوالم يترجموا مـن  ينن المترجمإلى حد ما لأوجهة النظر اليهودية مقنعة أبدا, 

كـانوا يـستعملونها اليهود في الشتات اليونـاني والرومـاني أكثر  بشكل رئيس لأنً أيضا لكنوبعض الكتب بحرية, 
 .بها ًاملحقمن أن تكون ة يالأصل من العبرية ًبدلا

 كـل مـن إلى حـد كبـير, بيـنما راجـعدرها اليهـود  ترجمـة قـAquilaأنـتج أكـيلا  , قبل الميلادفي القرن الثاني
Theodotionو Symmachusفيعلى أصـلها هذه النصوص وبقيت .  الترجمة السبعينيةHexapla,  واكتملـت في عـام

 .عمدة المتوازية من النص والترجماتالا, ب قبل الميلاد٢٤٥
) "ترجمـة شـفوية" أو "ترجمـة"وتعني بالعبرية , Targumim: هاجمع (Targumـ  ب المعروفةالآراميةالترجمات 

لتـوراة كتاب اليهود القراءة العامة ل) ترجمالم أو (meturgeman  أعاد الـ.ستعمال قبل العصر المسيحيالاكانت قيد 
 اليـوم في ةطبوعـ المTargumim الآراميـة فالترجمـات ,بنـاء عـلى ذلـكو. مـصاحبتفـسير   معالآراميةإلى اللهجة 

اليهود ن وّ المعلقيستعملها كان Targum الآرامية الترجمة .صياغة وتعليق ادةإعب صحوبةلتوراة ملالطبعات العلمية 
 بعض النـاس زالوما  , الخاصةا قداستهتكتسباهكذا و. لنصعلى االصعبة لزيادات معنى التوضيح  فيما بعد ًكثيرا

الترجمـة مـع ًجنبـا إلى جنـب   عـن طريـق دراسـتهسبوعي الديني العـبريالامن الدرس  ءجزيتبعون عادة تحضير 
حـوالي  تحررًوالتي كتبت اخيرا ثم  ,) المزعومامؤلفه (Onkelosعلى اسم التي سميت  ة الرئيسTargum. الآرامية

التـشبيهية  شـاراتالإلتعديل بشكل خاص  Onkelosجاهد وقد .  وظيفة تفسيريةكان لها,  قبل الميلادالقرن الثالث
اسـتعملت  )انظـر الـتراث اللاتينـي (Vulgateـ المعروفة ب الرابعرن في القاللاتينية JEROME ترجمة جيروم   .للإله

أتقنوا يهود تلقى دروسه على يد معلمين  جيرومبالرغم من أن . كنص مصدر للترجمات المسيحية الغربية لعدة قرون
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 أة شـابة,امـر مـن ًبـدلاكعـذراء ) ١٤: ٧أشـعيا ( almah لــ ترجمه بالرغم من ذلك  إلا أن,وتفسير التوراةالعبرية 

بعـث قـرون : حرفيـا( أو qaranسـتعارة العبريـة الا تـرجم )Exodus 34: 9(سـفر الخـروج , في  نفسهابالطريقةو
 توضـحهذه  إساءة الترجمة إن. قرون على رأسهه معوعاد من جبل سيناء ) عليه السلام(كما لو أن موسى ) "الضوء

 . من رؤوسهمتنمو قرون كان لهميهود ال ان لعامةرافة اّسر الخوربما تف) عليه السلام( لموسى إنجلوتمثال مايكل 
 فـإن , صـياغةإعـادةمـادة تفـسيرية و Targumومثلما تتـضمن  ,عن التفسيرفصلها  صعب توراةالإن ترجمة 

وساديا وهو يهودي مـتقن  .Saadia) ٩٤٢−٨٨٢(ً أيضا ية, ترجمها ساديا تتضمنهاعربال إلىقدم الأاليهودية الترجمة 
 ووضح الشكوك عـلى )خلع الصفات البشرية على االله(غة العبرية ونحوها وتحليل مفرداتها, الغى التشبيهلقواعد الل

 يهـود يستعملها ما زالت ترجمتهو. مقروءة من التوراةو نسخة رائعة نتاجلإجاهد , وأساس الكلمات العربية القريبة
.  الفهـمكمساعدات عـلى الأحر￯ لكن ب ذاتها,في حدتقليديا كنصوص  ترجمات التوراةلم تقرأ بشكل عام, . اليمن
 إلى الإضـافةب ,بالعديد من قواعد النسخ والتدقيقومحفوظ  ,أن يصحح يجب لا  اليهودي, النص العبرياثفي التر

ّسمى تـذا النص, دينية لهتفترض الترجمة اليهودية سلطة و. دباليلفائف مكتوبة  من ةعبريبالعلنا  تقليد قراءة التوراة
masoretic) مشتقة من كلمة masorah, نـص أسس  , وقد)"التراث" وتعنيmasoretic  الـسادس نين القـرخـلال
سوية مـع جهـاز علمـي تيل العام, موسيقية لتوضيح الترعلامات  ومترقيوعلامات هز بأحرف علة, ُوج والسابع

المصاحبة ّالحية لتعليقات من اأقل  بدرجةبالترجمة مبلغة ,  اذنالدراسة الدينية اليهودية, إن.  القراءاتلتثبيتواسع 
هـذه التعليقـات  طبعـت Rashi, Ibn Ezra, Rashbam, Nachmanides and Kimchi :علماء العصور الوسـطىمن 

شـعبية مـن التـوراة, كثـر الألى الطبعـات عـ مقتطفـات مـن التعليقـات تّتـضمنة وبالطبعات العلمية من التـورا
تميـل إلى  أو ,)the peshat(للـنص  قد تركز التعليقـات عـلى المعنـى البـسيطو. ّبالترجمات العامية الآن صحوبةوالم

التفـسير طريقـة ). D’rash (النص المـسمىرتباط الرباني التقليدي مع الا التي تتفاعل بhomiletic المسماة تفسيرات
التـوراة في  تـدرس(فهـم التـوراة بتـشجيع الطـلاب لأن تقترح طرق  يمكن midrashicاليهودي التقليدي للتوراة 

كـل مـن إبـراهيم قيـل أن هكذا, و. النص الديني كنقطة بدايةمستخدمين لتمديد مد￯ فهمهم, ) اليهودياث التر
Abraham الأم بوBalaam  تـستعمل )٢١: ٢٢ وأعـداد ٣: ٣٢تكـوين سـفر ال(ا حميرهمـين وأسرجـا مبكرنهضا ,
Midrash المقارنة بين الرجليناستنتج من  ماتفسير ين لتكوللحمار في العبرية المستخدمة  الكلمات المختلفة. 

 ةترجمات يهودية لاحق

 للكتـب masoreticعصر نهضة الدراسات العبرية بين المسيحيين, سوية مع نشر النـسخ المطبوعـة لـنص إن 
ّالمقدسة العبرية, سه , Zwingli ,Tyndale) الألمـانيانظـر الـتراث ( LUTHERل التقدم في الترجمات المسيحية للوثر ّ

Coverdale أصبح الجهاز الكامل للتعليق اليهودي ). انظر التراث البريطاني( ١٦١١ والنسخة المجازة المشهورة من
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 دراسات الترجمة

 

٤٣٣
 دي Alcala لعـدة لغـات مـن ةْ المتقنـPolyglot Complutensisو ) ١٨− ١٥١٧(توراة فينيـسيا الربانيـة في  امتوفر

Henares والترجمة السبعينية,و, انيةة العبرالأخيرقارنت ). ١٥١٧ (ةسبانيالإ Vulgateو Targum. 
 في ة التعليقات اليهوديـواستغلوا ,نوهلعلماء في اللغة والدراسات العبرية ومؤ كانوا مترجمو النسخة المجازة

ا, إسبانيفي أما . ًارسميقل الأ على −ستشارون في إنجلترا في ذلك الوقت يكن هناك يهود ي لم, ه إلا أن. ترجماتهمإنتاج
أهم هـذه . ةسبانيالإالعديد من الترجمات , وأنتج اليهود سبانيالإ  في المجتمعًمهما ًاحتل اليهود موقعا ,فعلى العكس

  عـامفيوترحيلهم سبان الاليهود طرد ابعد . ١٤٢٢عام  في Moses Arragel اراجيل لحبر موسىكانت لالترجمات 
 إلى واّنـضماووهـا كرا, ثـم تإسـباني  فيُكانوا قـد عمـدوا اليهود الذين أجل من  ترجماتعلماء اليهود نتج أ,١٤٩٢

  في عـامIbraham Usque Ferrara ابراهام فيريرا شهرة توراةكثر الأوكانت . هولندا أو اإيطاليالجاليات اليهودية في 
 ةلغـبثـم ترجمـات . ةسبانيالإتأخرة باليهودية النسخ المونشرت . , مع الطبعات المنفصلة لليهود والمسيحيين١٥٥٣

 تلـك الطبعـات.  المـيلاديالظهـور في القـرن الرابـع عـشرفي  الأخر￯اللهجة اليهودية الرئيسة وبدأت يدش, الا
أغنية : "أخرج وشاهد" (Ze'enah u - Re'enah وقد ظهرت .عبريةلم يعرفن البشكل رئيسي للنساء اللواتي مخصصة 

 .شـعبية مـن الـنص العـبري في ذلـك الوقـتكثـر الأيـدش الا صياغة لغة إعادة وكانت ١٦٤٩في ) ٢: ٣غاني الا
 أعـوام في. ghetto  من الغيتوللخروجيهود الكتسبت الترجمة وظيفة مساعدة اعتاق اليهودي, الانبالتنوير وبدايات 

ة ترجمال هذه; كانت )"التوضيح"وتعني (Bi’ur ترجمته Mendelssohn Moses  مينديلسون نشر موسى,١٧٨٠ − ٣
القـرن التاسـع عـشر اليهودية المتنـورة في أنتجت ثقافة و. بالحروف العبرية مكتوبة هالكنو العالية ةيالألمانإلى اللغة 

, مـع  ترجمـة التـوراةحديثـة عـلىّطبق نتائج ثقافـة تكان الهدف هنا أن . يةوروبالأالعديد من الترجمات إلى اللغات 
. طر من الفرضيات الحرجـة المعـاصرة في خ الأخيرويبدو أن  العبرية; ّ الكتب المقدسةتجاهموقف موقر ب حتفاظالا

الـبعض يقـول  أو , في الولايات المتحـدةاح بين اليهود في ألمانيا ولاحقالأصلا ة حركونمانعكس ,  نفسهعلى النمط
الهجرات الجماعية من  مع الهبوط العام لمهارات القراءة العبرية الذي جاء. العبري لفة بالنصالاإلى هبوط في  قادأنه 

أهـم  قد تكـون. الأصللحقات إلى م من ًبدلا حد ذاتها الترجمات بأهميةعلى  اكد شرقيين إلى الغرب ينيأوروبيهود 
 Jewish ترجمـة مجتمـع النـشر اليهـودي لأمريكـا ١٩١٧−١٨٩٢ الأعـوامتلك بين معروفة على نحو واسع ترجمة 

Publication Society of America (JPSA1917 ١٩٨٥, نسخة جديدة.( 
 التفسيرات اليهودية والمسيحية للتوراة العبرية

) (JPSA 1917ترجمـة مثـل عنـي أن ن ية في القـرن العـشريكيـالأمر الجالية اليهودية أهميةالحجم المتزايد و
الكلمات والعبـارات التـي . موضع الشكفي ات المسيحية الجدلية في لوضع بعض الترجما كيرثأن يكون لها تأيمكن 
 .لعهد الجديدًكان بشيرا باالعهد القديم تقترح أن  بطريقة ُفسرتالتي  كانت تلك ّالمعين  تحت الفحصوقعت
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٤٣٤
 تفسير الكلمات
 أنها اسم تقرأ على الكلمة تنكا إذا مايتوقف على ) ١٠: ٤٩ التكوين سفر( " Shiloh  جاءحتى. . . " تفسير

  تعنـيالآيةّوضح أن تة تفسير يهودي الأخيروالكلمة . ' له 'ومعناها  sheloعلى أنها الكلمة العبرية  أو Shilohمكان 
تفـترض أن  Vulgate فـإن ,الأخـر￯من الناحية و. ' حجز لهالذي ينجز ذاك الصولجان من يهودا حتى  لن يغادر "

Shiloh  التفسير اليهوديتقبل  الجديدة يةنجليزالإأن التوراة ) السلامعليه  ( للسيد المسيحةمرادفكلمة. 

الترجمـات المـسيحية اليـوم و. قد ذكـرت اعـلاهكعذراء كانت ) ١٤: ٧شعيا أ (almah كلمةإساءة ترجمة إن 
 أنه لو كان المقصود كلمة العذراء ومتزوجة أم لا,, سواء ا أمستكونعمر صغيرة في البأن الكلمة تعني شابة تعترف 

￯آخـر مـن النـزاع بـين ا مـشهور الا, نجـد مثـ)٥٣فصل ( أشعيا , نفسهفي الكتاب. لاستخدمت كلمة عبرية أخر
إلى على انها تشير  الرب خادم  معاناةتصفيات التي الا يفهمون نوّالقراء المسيحيف. التفسيرات اليهودية والمسيحية

مد￯ النـزاع الدالة على  الأخر￯ ةالأمثل إن. لشعب اليهوديإلى اعلى أنها تشير ّالقراء اليهود يفهمها السيد المسيح و
وهذا  ,عذاب بمعنى )٣٥: ٣٧التكوين ( Sheolالكلمة العبرية يترجم  Vulgate فالـ. كثيرةعلى معنى كلمات فردية 

اكل بعض المـش) سيحالم( messiahكلمة  تمثل. لقبرعلى أنها ا اليهودي اثالترويفسرها  اليهودية; على يأجنبمفهوم 
بيـنما المعنـى . ّالمعنى للقراء المـسيحيينتفترض بأن هذا هو حيث  أو مسيحية كالسيد المسيح ترجماتتفسرها حيث 

 مـن التفـسير ًبـدلامقدس سـيجيء شير إلى شخص غير تلليهود  فإنها ,لم يلق معارضة "الممسوح" الأصليالعبري 
 ّستعمل في القـداستص وّكمخل ًكثيرا Go’elجم كلمة تتر,  نفسهالطريقةابو. ’المرفوض الكائن المقدس ‘المسيحي 

ستعمل, على سبيل المثال اكما . الذنبص من ّمخللل الفهم المسيحي لملا يحسم الاهذا . االلهه نسان أرسللإالعبري 
عـلى أيـة ).  الجديـدةيـةنجليزالإالتوراة (التالي  أو ) معتمدةنسخة( قريب قرب " Go’el ", كان )٢٠: ٢روث ( في

 . نفسهالعائلةمنكوب في اتعويض ملكية عضو بلزم ممعنى شخص ً أيضا مل الكلمةتح, حال
 الأسماءترجمة 

: ٢٥تكـوين سفر ال(كا بيرعندما ولد التوأمان لهكذا و. معنى في التوراة الأسماء تحمل ,الأحيان أغلبفي 
). وتعنـي الكعـب "بعقـ"يعقوب, مـن  (Ya’aqovّسمى لهذا يسمى و كبرالأيمسك بكعب صغر الأكان , )٢٦

 الجديدة التفسير يةنجليزالإ التوراة , تضيفهذه السمة من المعنى, على سبيل المثالتوضح  أن حديثةترجمات تحاول 
ستطيع ت ولكنها مع ذلك لا ' Aqeb "كعب". Hebعلى اللعب "التعليق ) (JPSA 1985 وتتضمن ,عقبمسك بالأ"

عـلاوة عـلى ذلـك, في زمـن . "ر عـلىبـشكل مـاكيتغلـب "يعنـي ذي ال, Aqebلفعل لضافي الاالمعنى التعامل مع 
, يـشار الإنجيـلفي . ّ أبيهةّ في مودEsauسيحل محل  Ya ' akovأن ًجدا  الفعل العبري بشكل واضح يوحيالمستقبل 

هذا بأنه يعنـي أنهـم هـم مـن سـلالة القارئ العبري  يفهم, و) إسرائيلبني( B' nei Yisrael بـــ لشعب اليهوديل
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٤٣٥
 معنـى  إلىالإضـافة ب"نيالقـاصر"معنـى لها , يةنجليزالإب ًخصوصا ,’بني‘. إسرائيلب اعيد تسميتهعقوب, الذي ي
 .’ينسرائيليالإب‘ ترجم العبارةت) (JPSA 1985 فإن لتفادي هذا,, و'نسل'

 اسم االله
 الأحـرف أو Tetragrammaton: سم العـبري للإلـهالا إعادة قد تكون  في ترجمة التوراةًجدلاكثر الأالقضية 

وتعنـي , Adonaiًلا تنطق ابدا كما هي مكتوبـة, ولكنهـا تلفـظ كــ الكلمة و. Yod,Heh ,Vav,Heh :ة وهيربعالأ
. لـوردـ  كـيةنجليزالإ وDominusـ  اللغة لاتينية كت وهكذا دخلKyrios تترجم كـفي الترجمة السبعينية, .  "لهالإ"

 قـد Tetragrammatonـ قرون بعد أن كان التلفظ الحقيقي لة  لعدةمتوفرلم تكن   التيوظة,ففي النصوص العبرية المل
 قد قرأها المسيحيون خطأ على انها, وYod ,Heh ,Vav ,Hehحروف  وضعت تحت Adonai  لـــعلةال, أحرف ىنس

 إلىيهودية, بأن الـدليل يـشير أنها ليست عض الترجمات, مع ت بدعاوقد . Jehovah تهجأ  عادةYehovah: اسم االله
فقرة مـن  مرتبط بTetragrammaton أن معنى  يبدو.ةالمسألهذه  في تأكيدا, لكن ليس هناك Yahvehـ سم كالالفظ 

, ' أنـا سـأكون " أو' " هـوأنـا"له موسى بأن اسمه الايخبر , حيث )١٥ و١٤, ١٣: ٣(ي الجماعروج  الخالنص عن
معنـى  Mendelssohn ترجمـةت فـسرلـذلك, و. Tetragrammaton حـروف بيرتبطي الذي اللفظذر الج مستعملا

Tetragrammatonــ  كDer Ewige قـد اليـوم, . " دائـم الحـضور": . , وبمعنـى آخـر"أبـدي" احرفيـتعني , التي
الترجمـات اليهوديـة و. المـذكرله الا من ًبدلا  هذه العبارة,)ذكورية(لغة الجنسب مرتبطةنصوص طقوسية تستعمل 

كلمـة  يكتبـوا  من ذلـكًبدلاو; ً مطلقاTetragrammatonترفض أن تترجم  القضية نمًجدا  ًا صعباالتي تتخذ موقف
Hashem) قـراءة في  أو له يـستعمل خـارج الـصلاةالالإشارة إلى ل شائعمصطلح وهو  ,)بالعبرية "سمالا" ومعناه

 .YHVHـ  كاهوعيدي أو ةربعالأ العبرية روف الحخرونالآيترك و. الجمهور الدينية
 الأخر￯ة مشاكل الترجم

 الرجل الشرير في الـنص قورن, حيث Psalm 37: 35مثل حالة . بررليس لها م ترجمة مشهورة انظهري ًأحيانا
التقليـد الكـاثوليكي, . أرضها الخاصةفي متجذرة مورقة شجرة  بTargumكوقت   بعيدفي وقتقل الأعلى العبري, 

, يعيـد ) عـلى مخطوطـة مختلفـةامـستندأنه كان من المحتمل ( وفي النهاية على الترجمة السبعينية Vulgateالمستند على 
دعـوا في اإلى النص العـبري, كـما ًدائما  لم يرجعوا ينأن المترجمتظهر ة الأخيرالترجمة  يظهر إصرار. العبارة كأرز لبنان

انـت مكـافئ لـه ك أو لبنـان أرزكررذكـر بين الترجمـات التـي ت من . ترجمات حاليةنسخوا هم, لكنالأحيان أغلب
Zwingliوترجمات القرن التاسع عشر المحدثة وترجمات موفات  في القرن السادس عشر ,Moffatt . نسخ الترجمـات
للقـرن  الجديـدة يـةنجليزالإالتـوراة امـا . إلى الـنص العـبريترجـع  الأحيان أغلبسيحية في  والميهوديةالحديثة ال
النسخة المجازة, على ). متجذر في أرضه المحلية(العبري,  ezrahأنها تتجاهل , مع ’ كشجرة منتشرةُمكانة‘ين العشر
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٤٣٦
في  Coverdale كوفرديـلمـأخوذة مبـاشرة مـن ترجمـة المقارنة هذه . شجرة الغار الخضراءب لشريرقارن اتأية حال, 

, Luther مـن لـوثر تلك المقارنـة بـدوره أخذمن المحتمل ان يكون كوفرديل قد  .Psalmلــ السادس عشر لالقرن 
أخـر￯ هنـاك مـشاكل . اتبرير يبقى غامض أي , مع ذلك)"مثل شجرة غار" (wie ein Lorbeerbaum ترجميالذي 

لعديـد مـن  فاصـلة ل بعـد فـترةة ويعقـوب ثانيـEsauعلى سبيل المثال, عندما يجتمع . هتمامالاثير  تالتوراةفي ترجمة 
 مـع masoreticفي تقليـد ة  مكتوبـ'ّقبـل  و'ـ الكلمة العبريـة لـإن.  يعقوبEsauل ّبقُ, ي)٤: ٣٣كوين الت (السنوات

ّالقراء الذين لا يستعملون تعليـق يهـودي .  كانت خاطئةEsauّأن مودة هو قتراح الاو; ا أعلى منهطسلسلة من النقا
ّ, على ما يبدو ضحية يعقوب, محسوس في التقليد اليهـودي كمثـال الوحـشية والقتـل, Esauبأن وا سوف لن يدرك

ان كلمة , و)أحمروتعني  adomمأخوذة من العبرية  (Edom اللدود سرائيليالإعدو ال بتربطهدة لاوالحمرته عند بأن و
Edom هو الترجمـة  '? الانحد إلى  هل أبي حي 'ؤال س, )٣: ٤٥تكوين ال(في النسخة المجازة . رومافيما بعد عرفت ب

قـد أخـبر يوسف, الذي يسأل السؤال, كان ن نظرا لأ سؤال بلاغي, هإلى أنًضمنا يشير السياق . ةالحرفية من العبري
 مـا ابه بـأن أبـاه المـسنعجإداء بُبأن يوسف يقصد إ ن اليهودوّالمعلقيوضح . ةالأخيريه ببالتفصيل حول نشاطات أ

 أمـستردام (ةسـبانيالإ البروتـستانتية إلى Cipriano de Valeraدي فـاليرا كيبرينـو ترجمـة . اّ أن يكون حييمكنزال 
سـبان الالليهـود  ترجمة أبراهام فيريرا , لكن)'"ّزال حي?يهل أبي ما "( ؟Vive aun mi padre‘عبارة فيها ) ١٦٠٢
 من سؤال ًبدلادهشة بنجاح عن ة الأخيرتعبر). '? اّأبي حيهل ما زال  لكن '(' ؟Si aun vive mi padre تقرأين يالمنف
 عـلى الترجمـة ديعتممنها  ًكثيرالمترجمين, ليس فقط لأن لّ الكتب المقدسة العبرية تحديات بارزة لشكت, الاإجم .ّمجرد

. ّباق على قيد الحياة مـع الكتـب المقدسـةعبري معاصر  ليس هناك أدب هلأنً أيضا لكندة, وفرلكلمات المل الشفوية
شـارة إلى كلـمات بلإ أو  مـن الـسياقتفهـمولا يمكن أن  واحدة كلمةلمثال  أو Hapax Logomenan  يظهرعندما
 أخر￯, بالرغم أوقاتفي . شك بين المعلقين اليهود أنفسهمحتى  أو  مجال للترجمات المختلفةفقد يكون هناك, قريبة

النـصوص المطبوعـة و,  يعـدللاأ, يجب Sefer Torah التوراة في سفر أو  مكتوب في اللفيفةmasoreticمن أن نص 
. ةّ الكلمة بطريقة معينـبتلفظ القارئ آمرة, )"أقرأ" (Keri بدأ مع كيريتي تمجهزة بهوامش, على سبيل المثال تلك ال

 .عظم النصلمسوء فهم تحمل مخاطر تعليق غير مصحوبة بأن قراءة التوراة في ترجمة  ًأحيانالذا يجادل 
 ًانظر أيضا
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٤٣٧
Translatability 

 قابلية الترجمة: المترجمية

  ) المـترجم−تها وظلالهـالاالعبارات للترجمة إلى لغات أخر￯ مع احتفاظها بدلا أو قابلية الكلمات: (المترجمية
 يساعد على تنظـيم هبمعنى أنوهو مفهوم فعال , لح عدم قابلية الترجمة حتما بمصطقترنا, إن مصطلح قابلية الترجمة

 كـولر أو Wilss 1977  ويلـزكـما في( لحل مشاكل عمليـة اطرقويمكنه أن يفتح  ,القرارات والمبادئكامل من حقل 
Koller 1979 (أكثر ة وأساسية  جديدة من أجل مناقشة قضايا نظريأن يقدم مداخلً أيضا ويمكنه)كما في ديفيدسـن 

Davidson 1974/1984( .مفاهيم فلـسفية  أو لتوضيح مفاهيم منهجية ًأحياناقابلية الترجمة تستخدم  مسألة إن) كـما
تـشكل قابليـة أي معايير غير قابل للترجمة, و أو  قابلحول ما هوتفاق اأي ف). Quine 1960 أو Gadamer 1960في 

وسـؤال قابليـة الترجمـة ربـما : قطاعات مختلفة من الممارسة والبحـثعلى يعتمد بصورة دقيقة قد الترجمة بالتحديد, 
إلى ترجمـة  أو ,الأدبيـة أو الثقافيـة أو إلى ترجمة النصوص الواقعيةالذي قد يشير هدف الترجمة;  أو مصدريركز على 

 ).Aoki 1992 انظر(كامل عوالم وثقافات الحياة 
 حول ما يمكن أفكارعلى ًأولا  يركزس. التحليلية والتفسيريةداخل بين المينتقل المعقد ذا الحقل لهالمسح التالي 

اسـتخدام بو ,قابليـة الترجمـةة لكي ديناميأفكارالجزء الثاني مع وسيتعامل غير قابل للترجمة;  أو  للترجمةلاقابأن يعد 
 .المعاني قد تصبح قابلة للترجمةبعض  فإن ,وأينكيف, ومتى :  مثلأسئلة

 ابل للترجمة?هية القما
 أخـر￯ مـن لغـة إلى معين من المعنى على التحول قدرة نوع على أنه ,في الغالبيفهم مصطلح قابلية الترجمة, 

ض عـعي بّتـضمن, وتـدالم "المعنـى" نـوع مـاتحديـد دل عندما يحاول المرء  الجينشأ. تغيير جذريالتعرض لبدون 
 .ًمانظريات أن كل المعاني قابلة للترجمة دائال

 "تعـابير"بـين ضدها, هي العلاقـة م سواء أكانت مع قابلية الترجمة أة في أكثرالنظريات يالأساسّإن المشكلة 
لغـة المـصدر ال تحملهـاي ت ال'حاسيسالأ' أو  المعاني'و) الموضوعة الخطابية عمال للأالواسعلمعنى في ا(النص المصدر 

 مفهـوم قابليـة الترجمـة, كـما يفهـم بهـذه .فهمالأو يرتفكالعدة وسط بمساتللًفعلا خاضعة التي تكون وبطريقة ما, 
 :ثلاثة طرقبقل الأ على يعملقد الشروط, 

تهم الغـتمثيل  عند ًعموماقابلة للترجمة بالتالي فهي عالمية و) ًأحياناتراكيب  أو أفكار(عاني الم فإن لعقلاني,ل) أ  
 .ةطليق ايقال إنه ) المعانيتقديم(التحدث و) أفكاركالمعاني ( العلاقة بين التفكير إن. ّالمختلفة المعينة

ـــسبيل) ب   ـــير وال, لن ـــديثتفك ـــا  الح ـــان مع ـــامإبمرتبط ـــر￯ . حك ـــون ي ـــيلم ف ـــدتويله   هامبول
Wilhelm von Humboldt ل لحـمحاولـة ‘ هـي اتالترجمـوهكذا يبدو ان كل  طريقة تفكير, على تنطوي أن كل لغة

o b e i k a n d l . c o m



  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 

 

٤٣٨
ــستحيلة ــة م ــين ;  ’ّمهم ــلى المترجم ــما ع ــد￯ ن أًدائ ــوا إلى إح ــصخرتين,يجنح ــاشرة بّما إال ــون مب ــليتعلق   الأص

ـــاشرة يتعلقـــون  أو عـــلى حـــساب طعـــم ولغـــة أمـــتهم,   الأصـــل أمـــتهم عـــلى حـــساب بخـــصائصمب
)Humboldt 1796/1868:vi:cf. 1816/1963:80ff( 

بـد ان منهـا لاالنـصوص   إلا أنفـرد,تالتدعي  بالرغم من أن كل اللغات هف أناعترالاهي  ثالثة طريقة) ج  
بـين  وديث,تفكير والحـال بين ًاوسطوضعا ت) ًعموما الألمانالرومانسيون و( Schleiermacher.  قابلة للترجمةتكون

سهل فمـن الـ; مرتبط به بطريقة لا تنفـكلتعبير ولا ليس غير مبال باالمعنى ف). الألمانيانظر التراث (المعنى والتعبير 
 نظـام 'لتـأثير عـلى باالـسماح للإحـساس ب. "إحـساس" نسميها قد التي  الفهمأنماطبمساعدة إلى المعنى الوصول 
يـتم  للغات, التي 'لا قياسية'يعطينا المترجم لمحة , )Schleiermacher 1813/1963: 53 (' في اللغة اإشاراتهالمفاهيم و
لا المترجمـون وون لا يعـبر المترجمـون التحريريـ, Schleiermacherــــ لبالنـسبة . الترجمـةعمـل في ها  وحلتأكيدها

 'اللغة ب علاقة ' أنهم يوافقون على وهذا يعني, له 'ْفهمهم'يعبرون عن ً أيضا همولكنفقط حساس الا الشفويون عن
 نحو انحنت الأحر￯ بها, لكن كاملة بحريةتنمو لم ا أنهللمرء أن يكتشف تسمح هالكنو شائعة غير فقط تي ليستال

ًجدا ة وثيقة الصلة طريق هذه ال.ترجمةهو  أن النص المقدم  يشيرإلىالمترجمف إذن ).٥٥: مصدر سابق ('تشابه غريب 
 . للترجمة والفلسفية والدينيةالأدبيةلنصوص بقابلية ا

 في ه يخفـق إلا أنـ يؤكـد عـلى قابليـة الترجمـةالأخـير التفـسيري compatibilist المقارن هذاما يبدو أن بقدر 
عـلى سـبيل . مستو￯ التركيب والتعبـير على انفسههو اللغة حتو￯ الم ونيك حيث المرجعية الذاتيةت الاحمواجهة 

هـذه  من الأولى الكلمة ' لفظعندما يحاول نسخة فرنسية من العدم قابلية الترجمة ظاهرة لالمرء حالة المثال, قد يقابل 
  في الترجمـــةحرفـــان  فقـــط لهـــا ســـيكون الأولىذلـــك لأن الكلمـــة  ,"ة أحـــرفثلاثـــالجملـــة نفـــسها لهـــا 

)‘le premier mot”… .(يـدعي بـيرجهذا النـوع,  من التعامل بشكل تحليلي مع أمثلة Burge  تحـتفظ   الترجمـة'أن
 مبدأ التـضحية الـضرورية; تتبنىيجب أن  إذن الترجمةف). ١٣٧: ١٩٧٨ ('تفظ بإشارة لا تحفقط عندما ذاتية بإشارة 
 .قابل للترجمةء كل شيإذ ليس 

 إشارة أي  ولا علىالعالميات المفترضةعلى قابلية الترجمة لاتحتاج أن تكون مستندة  ظهر هذا المثال, قضيةُ يكما
 علىو النحويلى التركيب تستند, على حد سواء, عفي الشروط التفسيرية, يمكن أن . ن اللغةع لامعنى يعد مستقأو 

عـلى , )Art des Meinens( 'النية  نمط ') (Walter Benjamin 1923بنجامين والتر ما سماه ي شكل ت التعابير القائمة
 ان الترجمـة مـن الواضـح).  لغة صـافيةانظر) (Meinen(ل النية عموإلى ) das Gemeintes(مقصود ما  ' الكس من

 .رمزالمالشيء إلى ميز  الترالمرجع هو أن تحولنصوص ذاتية ما تفعله ال ; لأنميزة على الترشدبستركز 
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٤٣٩
 تحليـل  هـي بجعـل نقطـة بـدايتناُيؤيـدقـد قابلية الترجمـة مبدأ  فإن ,compatibilistنظرة مشابهة لطريقة وب
تعتمـد ). Koller 1979: 183-4 كـولر انظر) (langues(لغة الأنظمة  من ًبدلا) parole(تحليل الخطاب  أو النصوص

 أنـه Coseriu يـدرك كـوزيرو .اة لهليس فقط كمشكلوا,  لهالترجمة إلى درجة معينة على اللاقياسية بين لغتين كشرط
 في لغـة واحـدة ولـيس في الموجـود) Bedeutungen( مـستو￯ المغـز￯ على قابلية الترجمة بالكاد ةناقشم من أن ًبدلا

￯شـاراتالإ إلى كـوزيرو ر, ينظالأحيان أغلب في يحصل, كما أخر) Bezeichnungen (حـساس الاو)Sinn ( التـي
 '  ميـاه اعمـق مـن ان ابلـغ عمقهـا في أنـا' يةنجليزالإعبارة , المثلاحة, اسبن الفي نص ع. ّالنصوص المعينةتحددها 

. ّ مغـز￯ اللغـة المعـين مختلـف ان, على الرغم من)' فقدت موطئي '(' J'ai perdu pied ' ةالفرنسيفي  تشيريمكن أن 
ُهم شيء ف أ أنا لا' تحمل معنى يةنجليزالإسباحة, العبارة ال من ًبدلاعقلاني , في نص على النقص ال إلى ذلكالإضافةب
 Je nage 'حتى  أو )' أعلى من طاقتي إنه ' (C' est au dessus de mes forcesـ  كةعاد إلى الفرنسيي, الذي يمكن أن '
بوسـائل نفسه حساس الاونفسها  الإشارة إنتاج إعادة 'هي ّ مهمة ترجمة ,كوزيرول). 'لي ًجدا أسبح; هو كبير أنا  '('
 :ّمحتـو￯ اللغـة المعـين عمليـا هذه قد تحل مشكلة. )م, مترج٢١: ١٩٧٨ (' أخر￯ لغة) دا, مع المغز￯ية جلفظمت(

 كـان إذا  مـا, هـو للنقـاشلايبقـى قـابمـا  ومع ذلك). ibid.: 20( نصبال  ولكنلغة محددة بال الترجمة ليستأشياء
. سلحـ واشـارةالإ توصـيليستعمل المغز￯ لبالكاد  ذينوع الالت يجب أن تكون من الاالمحتو￯ النصي في كل الح

  باسـتخدام الحـسعـن أو شـاراتالإباستخدام  عن المغز￯ تتحدث النصوص الشاعرية والغيبية والدينية يبدو ان
 ,￯يمكنانه فكرة بلا مبرر  تستبعد لا وقدالمغز￯احة يمكـن أن بن الـسا أو يـةنجليزالإعمق في المرء ال  ان يكون لد

بـرزت إلى ّهذه الظروف, مشكلة محتـو￯ اللغـة المعـين في الحقيقـة تحت مثل . ة قلة السيطرة في الفرنسيتنطوي على
 .مامالا

  ولوتتبعنـا كـوين. قابليـة الترجمـة فكـرة عـلى ضـاتعتراالالرفـع  تستعملحساس قد الا والإشارةقضايا 
Quine 1960) (الـسلوكيين طارلإ رهختيـا افيbehaviouristالإشـارةفكـرة أن لوجـدنا ان , ينجـريبيالت عـاليم في ت 

 لا ,) فلسفة وترجمة تحليليـةانظر(; كمعنى محفزفهم هنا ي( بما فيه الكفاية بالمعنى  معرفانالحس في اللغات الطبيعيةو
 تحـت منتجـةجمـل  −جمـل المناسـبة هـو أن يمكن أن ندعي ما أكثر , كوينلًطبقا . لمحتو￯ في الترجمةثبات اضمن ت
 الغيابيـة; الجمـل ًنـسبياتعويـل يمكن أن تترجم بال − 'ة  معلومات عرضي' بدون تالاحونفسها  الموقعية ظروفال
قابلـة للترجمـة فقـط بـسبب ناحية أخـر￯, يبـدو انهـا , من )ّ على حالة معينةتعتمدوموقف معين  ضمنت في لجم(

 النهـايتين; بيـنما هـاتينبـين تقـع  الراصـدة لمـالجبين اللغات; تصال الاو لعلاقة القريبةريخية عرضية لاظروف ت
تـه الـشفوية ترجم فيوإذا تتبعنـا كـوين ). ibid.: 40-57( للترجمـة ةدون أدنـى شـك قابلـ هي  فقطيةنطق المالروابط

 يجـب علينـا أن نـسأل عـن underdetermination (ibid. : 72 ff( على أنه تحديد ناقص 'indeterminacy'للتعارض 
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٤٤٠
لا تعـاني مـن تحديـد سـابق كانت اللغـة  إذا ماع إذا ً أيضاسألن قدعلى أية حال, . بشكل جذريفكرة قابلية الترجمة 

يفـتح  .الغمـوض أو حـساس الفرويـدي للتكثيـفالا في ًخـصوصا, ها تعاني من تحديـد سـابق زائـدلكنناقص و
 .ة واضحةأي طريققابلية الترجمة ب لم تتناول الآن ّحدإلى  المناهج التحليلية ان مشاكل الأخيرالمنظور

  كيكصنف ديناميقابلية الترجمة 
عن نـوع الترجمـة التـي تنفـذ معـايير قابليـة ً أيضا قد يسأل المرءقابل للترجمة, سئل عن ماهية الُ من أن يًبدلا

ل ضـمن تعمـترجمـة ان ال ير￯ ه; لأنبشكل كبيرقابلية الترجمة ) (Roman Jakobson 1959يؤيد جاكبسون . الترجمة
ة يالأساسـشكلة على انها الم وصفت ' الاختلاف في تكافؤ ' وبالتالي):  المختلفةةالرمزينظمة الأوبين  (ابينهواللغات 

 غير قابل للترجمة إلى ثقافة أنه يبدو ’جبن‘مصطلح  ,جاكبسون أمثلة أسهل بالرجوع إلى). ibid. : 262 (' لكل لغة '
 'يـب تخثـر روائـب الحل'كــــــ أن يعاد المصطلح يمكن  ,جاكبسونما يشير كالجبن; رغم ذلك, لديهم خبرة بليس 

 تـستخدم التـينفـسها ات جـراءالإعـلى تنسحب الترجمـة بـين اللغـات . إنتاجبسمح يح المعنى وربما ُوبالتالي يشر
intralinguallyو intersemiotically ًتقـدماكثـر الأإلى أقل , على سبيل المثال للمضي من تعابير  في تئ الفجـوالـ, لمّ

 انظـر( بقواعـد لغـة معينـة ةتـصبح إلزاميـالتـي م المعلومـات لتـسلي أو ,نحويفي التركيب ال أو  المعجميةقوائمال
SEMIOTIC APPROACHES(. 

 فإنهـا  مـشروع,إجراء كـصياغة بشكل واضـحال إعادةب ديناميكية قابلية الترجمة لجاكبسون تعترف حيث إن
قـات طليقـة وصـارمة علاتتجه إلى ساكنة قابلية الترجمة البينما  ('لترجمةل' صارمة  من فكرةًبدلا ةطليقفكرة تطلب ت

 ,جاكبـسونعنـد : للغـات طبيعيـة ككيانـات ناشـئةكيـة وجهة نظر ديناميبً أيضا ي ترتبطهو). بين المعنى والتعبير
 عـلى آخـرونوقـد جـادل ). ibid. : 264 (' فيما تستطيع أن تنقلـه وليس تنقله فيما يجب أن ًجوهريالغات ال تختلف'

 في ' نظـرا لأن ' تـترجم قد الرموز فيهاكل و ,لغة رمزية ال أن' Hjelmslev: يقترح هلمسليف:  نفسهاطول الخطوط
: ١٩٤٣/١٩٦٣(" .حتى يصبح من الممكن التعبـير عنـهوصفه  فحص المتعذرأن ن" يمكننالغة, اللغة, وفقط في ال

 ة مميـزة للغـة العاميـةصـف أن ' Tarski يـذكر تارسـكي: اللغـة لى بعض مستوياتعً أيضا الفكرةقد تطبق ). ١٠٩
كلمة  لغة أخر￯ظهر في  إذا روح هذه اللغةق مع  تتوافلنهي و; هي عالميتها) لمختلفةبالمقارنة مع اللغات العلمية ا(

قابليـة  ' Katz  هـو مبـدأ كـاتسذا الفكـرلهـ الأسـهلقد يكـون التعبير). ١٩٥٦:١٦٤ ('لا يمكن أن تترجم إليها 
ومـن غـير ). ٢٠٩: ١٩٧٨ ('طبيعيـةلغـة  أي  جملـة فيضيعبرعنه ببع يمكن أن قول أن كل ' ينص, الذي 'التعبير
 أي عـلى يتعرف  الصياغة ولاإعادة الذي يشمل زئيالمترادف الجناحية  الترجمة من Katz  ان يصف كاتستغربالمس

  ).ibid. : 205-7(تقييد على طول نص الهدف 
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٤٤١
 أو أن يكون محتملا مطلقا فهم يرون الترجمة في شروط ما يمكن "can"النموذج شكال الأتستعمل كل هذه 

ّ, في حالة الترجمة المعينة التي ننظر إليها, فهو الانًمن هذا المنظور, إن لم يكن شيئا قابلا للترجمة هنا و. مستحيلا جدا
مستقبلية مـن لغـة  أو على الرغم من هذا قد يكون قابلا للترجمة تماما, في وقت آخر وفي مكان آخر, في حالة ماضية

سيكون قابل للترجمة كليا عندما تعيد ثقافة الهدف صـياغة النـصوص, وعلمـت "الجبن"مصطلح . هالهدف وثقافت
ــة عمــل الجــبن, لفــظ  ــة نفــسها ثلاثــة حــروفالأولىالكلمــة ‘تقني   :, قــد تــترجم كعبــارة’ لهــذه الجمل

Le premier mot de la phrase en anglais a deux letters ...) ــان ــا حرف ـــف) له ـــ ــد￯ الح   تالاي اح
في ) ' لها ثلاثـة حـروف يةنجليزالإ الجملة في ' (... . ’Le premier mot de la phrase en anglais a trios lettres و

￯تعتمـد . قابلية الترجمة المحتمل للمصدر عظيمـة فإن ,)وثائقي أو توجيهي(نظرا لأن النسختين محتملتين . الأخر
ثقافة الترجمة الموجود ضمنها; انها ستعتمد على الترجمات السابقة  على ًخصوصاعلى لغة الهدف, و إذن قابلية الترجمة
 . نوع أو أدب أو على نصوص أخر￯ ترجمت من اللغة نفسها أو للنص نفسه

ات دور النـشر والـسياق إسـتراتيجي والمعرفـة الـسابقة بـالمتلقي, وهـتمامالابانتبـاه النقـاد, ً أيضا وقد تتأثر
يـة, قليمالإاللغات العالمية, واللغات الوطنيـة, واللغـات :  هناًمهماًدورا ة للعلاقة  المختلفنواعالأوتلعب . التاريخي

ّ المـتعلم, واللغـة التقنيـة, واللغـة سـلوبالأ إلى التنويعات غير المتساوية من اللغة مثل اللغـة العاميـة, والإضافةب
مـن فـروع دراسـات الترجمـة  أي قابلية الترجمة الديناميكية يمكـن الوصـول اليهـا عـن طريـق. المحترفة, وهكذا

 . الوصفية
 مطلقة تجري حتما ضد عدم القابلية النسبية للترجمة التاريخية, تحدد أساسا إمكانيةعتقاد في قابلية الترجمة كالا

كـما . ' العمل على المتعذر وصفه حتى يتم التعبير عنه'مجموعات القيود الواقعية على العمل اللغوي الضروري للـــ 
 لغة هدف فيها كل جملة تريليون كلمة يمكن أن ترضي المبدأ ولكـن لا  ,effability لـ Katzنان في نقده لمبدأ يشير كي

 أي ّيجادل كينان بأن اللغات الطبيعية كفء في أنها غير دقيقـه, وان). ١٦٠: ١٩٧٨(ترضي السلوك البشري الكافي 
مـرة أخـر￯, مفتـاح النقـاش .  لذلك غير دقيقـةًقاوفترجمة تأمل أن تكون كفء من حيث الواقعية يجب أن تكون 

, فكرة قابلية الترجمة لا يمكن ًقيداتعكثر الأفي النصوص . يكمن في الرخاوة النسبية التي يستعمل بها مفهوم الترجمة
 رغم ذلك للعلـماء النظـريين. ’كفؤ‘ أو 'دقيقة' أو ’توجيهية‘ أو'وثائقية'ات الدقيقة مثل ستراتيجيالإأن تفصل عن 

, الذي يعمل في التراث التفسيري, قابلية الترجمـة ديناميكيـة أساسـا تـسمح )(Benjamin 1923مثل والتر بنجامين 
 .  في لغة الهدف' الأصل صد￯ 'للمترجم باستدعاء 
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٤٤٢
بالطبع, هناك ضمان أيديولوجي وراء مثل هذه الثقة, بما ان بنجامين وآخرين يربطون الترجمـة بفكـرة اللغـة 

: بهذا المعنى, يقلـب هـذا كامـل مـشكلة الترجمـة.  الترجمةمكانية كشرط لإlingua universalisترضين الصافية, مف
 . الأصلي ترتفع إلى منزلة الترجمات, كترجمات الخطاب ًعمومااللغات الفردية 

 الـذي يبقـى غـير. ّفكرة مطلقة من العالمية, ولكن على أساس ترجمة مفردة منجزة أي الإشارةولا يتم هذا ب
اللغـات  أي  هـو–) (Derrida 1980 j 1985 b كما ينطبق عـلى جـاك Benjamin وينطبق هذا علـى –محدد, بالطبع 

مثل هذه العالمية تميل إلى ان يكـون لهـا . للنصوص المترجمة, قد يرتفع إلى رتبة القابلية الترجمة عالميا أو ّالحية, أو الميتة
حتياطات الحاسمة للهوية مثـل المفـاهيم الرئيـسة, الا. شات قابلية الترجمةتأثير سياسي, كما هو الحال مع كامل مناق

ّدعاءات إلى العالمية الساكنة اذن, تتـضمن الا. ستعارة والجذر, قد تحميها عدم القابلية للترجمةالاوالرموز الرئيسة و
 ًبدلا. س لغته هو لأي لغة أخر￯لغة المرء الخاصة, لكن لي إلى  يجب أن تكون قابلة للترجمةالأخر￯أن اللغات ًغالبا 

 عندما تكون مربوطة بالنصوص والمعايير الواقعية, تتـصور ًخصوصا الديناميكية لقابلية الترجمة فكارالأعن ذلك, 
 .ية المختلفةالإنسانّ المقبولة على حد سواء من العالمية, كلها محتملة في متناول اللغات نماطالأفي الغالب تعدد 

 

 ًأيضا انظر
 ANALYTICAL HILOSOPHY AND TRANS LA nON; SEMIOTIC APPROACHES 

￯قراءة أخر 
Burge 1978; Buzzoni 1993; Coseriu 1978; Huntemann 1994; Jakobson 1959  Katz 1978; Translation  ؛
studies Malpas 1989; SolI 1971; Turk 1989, 1991, 1994  
 
ANTHONY PYM AND HORST TURK 
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٤٤٣
Translation Studies 

 ترجمة الدراسات
 أوقـاتسـماء مختلفـة في معروفـا بأ كان ه,اهتمام مجال دراسة الترجمةيجعل من  الذي كاديميالأحقل المعرفة 

 آخـرونوعرفـه , )Nida 1969, Wilss 1977 /1982 ("كعلم الترجمة"إليه  الإشارةقترح بعض العلماء اوقد . مختلفة
 ًلااسـتعماكثـر الأ لقب, لكن ال)traductologie' Goffin 1971'(بالفرنسية  أو – " translatology" دراسات الترجمة

, دافـع جـيمس "تهـااسم دراسات الترجمـة وطبيع"في مقالته المؤثرة .  "ترجمةالدراسات " هوعلى نحو واسع اليوم 
) ٧٠: ١٩٧٢/١٩٨٨( " ككـللحقـل المعرفـةبير قيـاسي كتع" "ةترجمالراسات د"ي عن تبن James Holmesهولمز 

 ,الأدبيـةعلى الترجمـة أكـبر ركيـزا ت"ةترجمـالدراسـات "المـصطلح تضمن .  الحينمنذ ذلك آخرونعلماء قد تبعه و
لقـضايا العمليـة با هـتمامالا إلى نقص الإضافة, بالشفوية الترجمة شاملا للترجمة شكال الأخر￯الأعلى أقل تركيزا و

 المهـتم كـاديميالأحقـل المعرفـة إلى  الانتـشيرترجمة الراسات د. مشكلة لم يعد اصول التعليم, لكن هذمثل علم أ
 إلى الإضافةمختلفة من الترجمة الشفهية, بأشكال و, الأدبية وغير الأدبيةمتضمنة الترجمة  الترجمة بشكل عام, ةبدراس
. دخلالعـام في كافـة أنحـاء هـذا المـلمعنى ذا ابه "جمونالمتر" و "الترجمة"تعابير تستعمل . والعنونة  التسجيلإعادة

 للبحث والنشاطات التربوية, من تطـوير الهياكـل لا كاماطيفأنها تغطي ً أيضا ترجمةومن المفهوم من تعبير دراسات 
عـايير تطـوير الم وينالعملية مثـل تـدريب المترجمـالأمور  في غماسالان الفردية إلى الة دراسات الحإجراءالنظرية إلى 

 ن عـالأدبواسع مـن مطبوع ية, وهناك نص الإنسانالحضارة  قدم الترجمة عمليا قديمب هتمامالا  إن .لتقييم الترجمة
). لاتينـيانظر الـتراث ال(قبل الميلاد  الأول في القرن CICEROسيسرو  إلىقل الأتاريخه على الموضوع الذي يرجع 

ومع أن الترجمة . من بضعة عقودأكثر تتعد￯  لا ,ًنسبيا صغيرة ترجمةالدراسات  أكاديمي,كحقل معرفي , ومع ذلك
علـم لغـة  أو  المقـارنالأدبات إرشـاد, بشكل رئيس تحت ًكثيراأطول لمدة  الأكاديميةفي قد استخدمت ودرست 

حتـى طـوير نظريـات متماسـكة للترجمـة ت الترجمة ولنبحث منظم ع جراءلإبمناقشة الحاجة علماء لم يبدأ ال, المقارن
  .ينالنصف الثاني من القرن العشر

 المنطقةخريطة : دراسات ترجمة
 الأولىالمحاولـة  James Holmesيمس هـولمز ر, وينـسب لجـإن تخطيط حقل دراسات الترجمة نشاط مـستم

عـلى  الآن مقبولـة) ٩انظر الـشكل رقـم (لحقل المعرفة خريطته . كمسعى أكاديميتخوم دراسات الترجمة  لتخطيط
 ).a ١٩٧٢ هولمز انظر(صلب لتنظيم نشاطات أكاديمية ضمن هذا المجال ار إطنحو واسع ك

ترجمـة ال ودراسـات )البحثيـة(الترجمـة المحـضة دراسـات : إلى منطقتين رئيسيتينحقل المعرفة هولمز يقسم 
ة لوصـف متطـوربـادئ لم و, لوصف ظواهر الترجمة كما تحدثذو شقين هدف حضةدراسات الترجمة المل. تطبيقيةال
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٤٤٤
ضـمن لهـدف الثـاني ايقع وصفية, والترجمة نطاق دراسات الضمن  الأول يقع الهدف. وضيح مثل هذه الظواهروت

 .حضةالموهما فرعان ثانويان من دراسات الترجمة نظرية الترجمة, نطاق 

ة مركزدراسات ( نتاجالإالترجمة الوصفية موجهة , يميز هولمز بين دراسات ةوصفيالترجمة الضمن دراسات 
اول تحـري الدراسات التي تح(عملية لله هوجوبين دراسات الترجمة الم, )موجودةاول وصف ترجمات النص تحعلى 

تحـاول الدراسـات التـي (وظيفـة هة للوجدراسات الترجمة الوصفية الم, و)العمليات العقلية التي تحدث في الترجمة
هـولمز ترجمة, يميـز النظرية  أو لفرع النظري,تحت ا). ي الثقافي المستلمجتماعالاوصف وظيفة الترجمات في السياق 

عـلى سـبيل المثـال نظريـات  (الوسيط ةة قد تكون مقيدالأخيروة ونظريات الترجمة الجزئية; مين نظرية الترجمة العاب
 ةمقيـد: . وبمعنـى آخـر(نطقـة الم ةمقيـدو, )يةوشفالترجمة الكتوبة مقابل المترجمة ال أو الآلية مقابل الترجمة الإنسان

 نـوع نـص ةمقيدو, )ستوياتم أو  لغوية معينةبتعامل مع رتت (الرتبة ةمقيدو, )ثقافية معينة أو جموعات لغويةمب
تتعامل مع نصوص مترجمة مـن (ومقيدة الزمن ) التوراةنصوص ترجمة  أو الأدبيةعلى سبيل المثال نظريات الترجمة (

 سـتعارةالاتعامل مع ترجمـة تل المثال النظريات التي على سبي(شكلة الم ةمقيد أو مقابل نصوص معاصرة,أقدم فترة 
 ).التعابيرأو 

 تتعامل معنشاطات التي ليغطي ال هولمز, هقترحالثاني الذي االقسم الرئيس  وهي التطبيقيةدراسات الترجمة 
 القـواميس وبنـوكمثـل ترجمـة ال ةعدسامـأدوات  ,ترجمالمـبـشكل خـاص تـدريب وّالتطبيقات العملية المعينـة, 

 ينالتي تتضمن إعطاء النصيحة إلى الجالية عـلى مثـل هـذه القـضايا كـدور المترجمـ(سياسة الترجمة  و,المصطلحات
 .ترجمةال, ونقد )والترجمات

دراسة الترجمة :  من البحثين مهميننوعل ملخصاً أيضا هولمزيذكر ية, الأساسلتقسيمات بالإضافة إلى هذه ا  
مناسـبة كثـر الأودراسـة الطـرق والـنماذج ) تـدريب المـترجم ريخاريخ نظرية الترجمة وتاعلى سبيل المثال ت(سها نف
وات نمـن الدراسـة في الـسذين المجالين  بشكل واسع بههتماموقد ازداد الا. حقل المعرفةلبحث في لّ المعينة نواعلأل

 .ةالأخير

 ةجدليـهـي علاقـة نظريـة الوصفية والتطبيقية والترجمة الت أن العلاقة بين دراساعلى يشدد هولمز , وأخيرا
 ولـذا يـستنتج. يينخـرالاثنـين الأستعمال بصائر مـن يبصائر ويعطي   منهمفرعكل , تجاه علاقة أحادية الا منًبدلا

كـان  إذا ,ثلاثـة مطلـوبالفروع التباه إلى كل الان فإن تفاوت,ت قد اةعطالملحظة الحاجات انه بالرغم من أن هولمز 
  وضـعع بضـهـذا الونقـارن ه لأمـر ممتـع أن إنـ. )٩−٧٨: ١٩٧٢/١٩٨٨ (' ينمـو ويزدهـر أن على حقل المعرفـة

Toury 1995)( ,تـدرك  لم , ونقـد الترجمـةينمثـل تـدريب المترجمـالتطبيقيـة, نـشاطات الواضح أن ال ه منحيث إن
عـلاوة عـلى ). ١٠ انظر الشكل رقـم(لحقل المعرفة متدادات ا كالأحر￯لكن بلدراسات الترجمة ومكون مركزي ك
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٤٤٥
علاقـة بـين ال يـرToury ￯ة, يبدو أن ثلاثال جالات إصرار هولمز على علاقة جدلية بين كل المعلى العكس منذلك, 

ناحيـة أخـر￯, علاقـة من تطبيقية لحقل المعرفة متدادات ا هيدعوما النظرية والوصفية من ناحية والترجمة دراسات 
 ).١٩٩٥:١٨(مة راصصفة ب تجاهأحادية الا

          
 دراسات الترجمة                  

 
     

                    

  صافية                               ةتطبيقي       
   

                
  نظرية                وصفية                     

  
   عام                     جزئي         نتاجالإ    العملية        الوظيفة المترجم           الترجمة         الترجمة 
 موجه                موجه           موجه    تدريب                 مساعدات      نقد               

                            
 محددة      محددة          محددة          محددة              محددة             محددة                 
 الوسيط     المنطقة       الرتبة          نوع النص       الوقت        المشكلة                

 
 .ة خريطة هولمز لدراسات الترجم.)٩(الشكل رقم 
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 دراسات ترجمة                    
 
 

  صافية            قيةمتدادات التطبيالا                       
 

                     
 نظرية          وصفية                         

 
          

  تدريب مساعدات        نقد                                                           
  المترجم             الترجمة     الترجمة                            

 
 
 
 
 

 .متداداتها التطبيقيةا للعلاقة بين دراسات الترجمة وToury ير تو خريطة.) ١٠(الشكل رقم 
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٤٤٧
 أخر￯معرفية ت الاومجدراسات الترجمة 

الترجمة بـشكل كبـير تم التعامل مع دراسات ,  من القرن الماضياتيينتات وعلى مدار السيفي أوائل الخمسين
عطـاء قـادر عـلى إال  الرئيـسييعد المجال ًعموماعلم اللغة التطبيقي, وفي الحقيقة فروع علم اللغة فرع من على أنها 

بـشدة عـلى  يعتمـدون ترجمةالات, بدأ علماء ي أثناء الثمانينًخصوصاات, ويفي السبعين. ًجوهرياً شكلا دراسة الترجمة
ة نظريـوال, التواصـلنظريـة  والـنفس,تشتمل على علـم ت أخر￯, الا من مجالمستعارةالهياكل والمنهجيات النظرية 

 .ثقافةالفلسفة, ومؤخرا دراسات والبشرية, ال, وعلم أجناس الأدبية

طـرق  عـلى سـبيل المثـال انظـر( أن تدرس الترجمة منهـا نظرية التي يمكنالنظورات ًعددا من الم الآن هناك 
جمـة دراسة الترولقد ذهبت ). يةإدراك/ طرق لغوية نفسيةونظمة الأمتعددة  لغوية, نظرية طرق وظيفية, /تواصلية
 حقـل أي  بهـايمكن ان يقومفي هذه المنطقة لا  أن متطلبات البحث ًواضحا مجال, وأصبح أي حدودمن  ابعد ًبعيدا
ــوددراسي ــر.  موج ــماء ي ــض العل ــن أن بع ــالرغم م ــات الب ــة ون ان دراس ــة بترجم ــضباطية داخلي ــاطبيعان                       ته

)Snell Hornby 1988(,بحـث تطـوير بنفـسه لا يـستطيع  أو يتطـورلا قـل المعرفـة ذاك ح أن يعنـىهذا لا   إلا أن
 إعـادةتم تكييفهـا وت مختلفة الا من مجةستعارالمفي الحقيقة, المنهجيات المختلفة والهياكل النظرية .  متماسكيمنهج

 ).ات الترجمة, على سبيل المثال, مجاميع في دراسانظر(ّتلبي حاجات معينة لعلماء الترجمة ل ,على نحو متزايدتقييمها 

 من حقول المعرفة هاسبتتكالتي ا البصائر وحيد ولتالأخر￯ الأكاديميةت الاجالم مكانها بين إيجاد اولةأثناء مح
￯نهجيـات, وحقـول والمارس, دوالمـ, المـداخل: ترجمة فترات التجزؤ من حين لآخـرال, واجهت دراسات الأخر

المنـدوبين إلى دعـا بعـض  على سبيل المثـال, ١٩٩٥لن في مايو  في دبانعقدفي مؤتمر . حقل المعرفةثانوية حتى ضمن 
تهمـل  ًعمومـافي دراسـات الترجمـة   الـنماذج النظريـة; لأنالشفويةترجمة  لدراسات المستقلحقل معرفة سيس أت

  حقيقيـةيهـ د كبير, كـماحقيقة إلى ح ههذ.  بهذا الحقلالمهتمينأولئك بغير ذات علاقة الترجمة الشفوية, ولذا فهي 
 تالاجـالم مـنأكثر الفورية للمؤتمرات لى الترجمة ًتقليديا ع حيث تم التركيزنفسها الترجمة الشفهية ضمن دراسات 

￯عـلى أيـة حـال, الجـواب في الحـالتين لا . الشفوية للاتصال المتبادلالترجمة ولجالية الشفوية لترجمة ال مثل الأخر
 كـلا مـن موقـع يـضعفتجزؤ يمكـن فقـط أن  الحيث إن, إلى فئات أصغرحقل معرفة في تقسيم يقع يستطيع أن 

تمثيـل الو عظـمالا نحـو الوحـدة  العمـل فيأن يكمنالجواب يجب  .جالفي المالشفوية  والترجمة  التحريريةالترجمة
, تهديـد  نفـسهالطريقـةاب .اقـشات النظريـةن في نـشاطات البحـث وفي المحقول المعرفة تالا لكل مجًتوازناكثر الأ

بـرامج  أو ختلفـةالطرق النظرية الم يتعمد خلق التعارض بينالذي المواد المطبوعة في نوع  ًأحيانا ًياعالح  يلوالتجزؤ
عـلى الـنماذج  رتكـزة الدراسـات الثقافيـة وتلـك المكونتها الطرق التيفي حالة ًجدا  ًواضحاويبدو هذا . بحاثالأ

بـدأ ة, الأخـيرفي السنوات . )Baker1996 بيكر نظرا(المشتقة من علم اللغويات ب وعيوالتي لا تخلو من الراسخة 
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٤٤٨
وبمجادلة ان طريقـة ) Lefevere 1990 وBassnett(عدد من العلماء بالتحدث عن الدور الثقافي في دراسات الترجمة 

مثل هـذه .  لغوياالتقليدية المشتقة النماذج  محللأن تح يجب ,دورالعقيدةعلى شدد تشتقت من الدراسات الثقافية وا
حقـل لح اصـفي  بالضرورة ت بطريقة ليسهااجموتسخر من النماذج التي تهتمثيل  تسيء الأحيان أغلبفي اقشات المن

العـام اللغـوي وضـع ال. . . .  من ذلكبعدانتقل اللغويون من الكلمة إلى النص كوحدة, لكن ليس  ا:ككلالمعرفة 
شـجار في الاملاحظـة  رفـض ستكـشف باسـل إلى ذلـك لمالأحر￯ بـلا مماثسيكونالترجمة لعالم اللغة في دراسات 

 .مـو هنـاكن وصف كل النباتـات التـي تً انه بذل مجهودا فيوصل إلى أنه ت تأكدها, إلى انكتشفا  التيالمنطقة الجديدة
)Bassnettو Lefevere 1990: 4( 

 الأسئلةل لى كع اعطي جوابت, مهما كانت متطورة, يمكن أن أنه لا توجد طريقةعلماء الترجمة يجب أن يعرف 
لا .  دراسـات الترجمـةتالا البحث في كل مجـجراء لإةبية المطلووالمنهجدوات الأ ولاحقل المعرفة, في التي أثيرت 

 تكامـل قاومـة ولا في م,بعضالـمعارضـة بعـضهم وضـع  في طرقيمكن أن يكون هناك منفعة في وضع مختلف ال
أكثر فـأكثـر  علماءبدأ لحسن الحظ, . ا مهما كان أصله المختلفة,البحثأدوات ت أنجزت خلال تطبيقا التي البصائر
مثـل  فـإن ّ معينـة,طـرق لبعض سمات ورغم انتقادهم . من مقاومتهًبدلاتميز حقل المعرفة ي ت الالطرق تعدد بتقدير

 ا كونهـ مـنًبـدلا ًجوهريا  لبعضها البعضتوفرة كمكملةالمن على رؤية الهياكل المختلفة يهؤلاء العلماء ما زالوا قادر
 ).a ;Venuti 1996 ١٩٩٦بيكر  (مقصورة

ع التعددية ي وتشجفروع المعرفة, وطابةالخمن  مجموعةعلى عتماد الاتواصل وسوف الترجمة تواصل دراسات 
 في المجــال المعــرفيضعف موقــع يــ يمكــن فقــط أن لطــرق لcompartmentalizationالتجــزؤ و. وعــدم التجــانس

 .في الحقل ضافيالا لتقدمافرص يحجب و الأكاديمية
 

￯القراءات الأخر 
Baker 1996; Holmes 1972/1988; Toury 1995; Venuti 1996. 

 
MONA BAKER 
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٤٤٩
Translator-Training Institutions 

  تدريب المترجم–مؤسسات 
خلال  من ا بشكل غير رسمي, أساسيتدربون فترة طويلة الشفويون منذوالمترجمون كان المترجمون التحريريون 

ثقافـة  و, دراسة لغة أجنبيةنشاطات ترجمة مختلفة التي ترافق أي  أو,ة والخطأ, ومن خلال تدريبات غير هيكليةالمحاول
كهياكـل تنظيميـة أن تفهـم  على أية حال, يمكن ,مؤسسات تدريب المترجم إن. ةّ الفنون المتحرردراسةضمن أجنبية 
 أقـسامهـي  الآن هـذه المؤسـساتمعظم . داخليةالقات علاقوة الديمومة وبنوع من الّ خصيصا لهذه المهمة, ةّمصمم
مـنظمات وحكومية,  تديرها هيئات الأخر￯المؤسسات رغم أن , ًنسبياجامعة مستقلة مؤسسات  أو ّكلياتوة, يجامع

وسـع الأ عـلى التراكيـب د تعتمـت هذه المؤسـساأغلبف. ّمدارس خاصة أو أعمالأرباب وجمعيات محترفة, ودولية, 
بعض ُومع ذلك تعـبر. ّ تتفاوت بموجب سياقات محليةبالتاليو) ّخاص أو نظام تعليم رسمي(واحد ضمن المجتمع ال

 .ؤسساتالم مختلفة من "أجيال"ستند على  النصوص بان يأنماط لعلم بذا تسمحمجتمعات و عدة التراكيب

في عـددهم  ع المثيررتفاالا مؤسسات تدريب المترجم ويحللعلى أجيال يركزالتالي منظورا دوليا   المسحيتبنى
 .بعض نظريات الترجمة التربويةلالموقع المؤسساتي على ً أيضا سنلقي نظرة سريعة .منذ منتصف القرن العشرين

 ريخيةا تيةخلف

عـن الحـديث  وًنـسبياظـاهرة جديـدة الـشفويين والمترجمـين التحريريين للمترجمين  إن التدريب المؤسساتي
 مـن المؤسـساتيةدرجـة معينـة تـلى ذلـك . ًقليلا إلا هنةالممون ليتعالذين ناس ال بلايتعلقلترجمة تاريخية ل 'سرمدا'

institutionalizationكـما في كاتدرائيـةبفـصول  أو  الكلاسيكي,في العصرّيات إسلامية لن بكوترجمالم  عندما ارتبط 
لـت بـشكل عمؤسـسات لكـن مثـل هـذه الم. المحكمة من القرن الثالث عشر بثقافة أو ,Toledoالقرن الثاني عشر 

رجح أنـه الاعلى فّتدريب معين,  أي  كان هناكإن. على نصوص مماثلةالعاملين  ين لمجموعات المترجم كأماكنرئيس
رغـم .  تحت توجيـه الـسادةالذين يعملونصغر الأ ين, مع المترجمتدريبال أو غير الرسمية خلال اللقاءات  منكان

 ,نـصية معينـةد وا ممن المرجح ان التدريب كان على هأنيعني  الدائمين الغياب النسبي للمترجمين المحترفينفذلك, 
  .كوسائل عرضية من البقاء المالي أو الترجمة كنمط دراسةمع استخدام 

برامج المترجم الكبير, و وروبيالأ رستعماالا بالضرورة مع تّ في هذا الحقل تطورعينةمصلحة سياسية م أي 
رغـم . ة إلى العاصمة لتحـويلهم إلى وسـطاء ثنـائيو اللغـينيالأصلبعض  إعادةارسة ر￯ في ممت قد يةالأولالتدريبية 

 القـوانين إن. المحترفـين إنتـاجمـن أكثـر على تنظيم المهنة المـشكوك فيهـا في الحقيقة ستعماري الاكيزالتر كان ذلك
يفيـة أن  حول كلم تذكر شيئاة يكيالأمر في المستعمرات ينحقوق وواجبات المترجمعلى ة العديدة التي نصت سبانيالإ

رتـب , عنـدما ١٦٦٩تـؤرخ مـن  لتدريب المـترجم قـد ةالحكومي المؤسساتية إن. ا شفويا مترجمشخص أي يصبح
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٤٥٠
 بيـةلعرللغـة التركيـة وا  شـفويينين المولـد كمترجمـيفي فرنسا لتدريب الطلاب فرنـسي Colbertمرسوم كولبيرت 

  براطورة ماريا تيريـزا مالاأسست  ١٧٥٤في . Constantinople ية القسطنطينتأسيس مدرسةمؤديا إلى , يةرساوالف

Maria Theresa هـازبيرجحكمـةلم الـشفويين مـن المستـشرقين والمترجمـين اّ الشرقية, التي زودت عددالأكاديمية  
Hapsburg على مر السنين )Delisle and Woodsworth 1995: 270-1 .(بعـض مـن الحركـات اأوروبـ  عـنًبعيدا ,

. نقـل المعرفـةومـسهلة  ,عارضـةالمهوية مؤكدة في الحال تعماري, سالالى التوسع عر￯ كرد فعل ُتأن  يمكن يةلالأو
في الصين في بداية و. ١٨٣٥ّ أسست في Al-Alsunلسن الابمدرسة  الآن والمعروفةمدرسة الترجمة المصرية الكبيرة ف

مـع عملـون  ي,مستو￯ عالذوي  ين حكوميئولينمس مشتملة على, Yangwuـ بمجموعة معروفة القرن التاسع عشر 
في . سـلحةالامصانع بناء السفن وترسانة مثل العمل  في مناطق ينمترجمية, أنشئوا مؤسسات لتدريب أجنبمصالح 
١٨٦٢ Tongwen Guan) والمترجمـين التحريـريين  ين لتـدريب المترجمـبكـينفي أسـست ) الـشفويين ينكلية المترجم

 الأكاديميـة رئـيس )انظـر الـتراث الـصيني (Yan Fuأشرف يـان فـو  ١٨٩٦من . يةوروبالأفي اللغات الشفويين 
. ّركزيـة ومحليـةمل تحـت سـلطة حكوميـة عمـس ترجمة تر على عدة مداقت, الوذلكالبحرية الصينية الشمالية, في 

 .ةذه الموسوعلهريخ اتالقسم المماثلة يمكن الحصول عليها من  هذه المؤسسات ن عالأخر￯المعلومات 

  ,الأدبيــةتدريبيــة البرامج الــ بعــض يكــون وراءق ثقافــات وطنيــة يمكــن أن لــ, الــدافع لخاأوروبــضــمن 
  رغــم ذلــك الحاجــة لتمديــد العلاقــات. ١٨٣١لنــدا في نفي فأســس متــدرب الــذي تكــما كانــت حالــة مخطــط ا

بـالرغم و. ةنيطوالرسمية الالمؤسسات فرضتها  مباشرة معاييرعدة . وةقأكثر  ًاعتباروالسيطرة عليها كانت االدولية 
   فقـطبـشكل غـير رسـمي لمـترجمالمتخـصص لتـدريب الرتبطـت بقـد امن أن الخـدمات الدبلوماسـية كانـت 

)Harris 1993, Bowen 1994(, هومبولتجامعة فإن  Humboldt مـترجم  برنـامج تـدريبلـديها  في بـرلين كـان
 ين وزارة الخارجيـة عـلى المترجمـتا, سـيطرسـبانيإفي و. ١٩٤٤  عـام نهاية إلىحتى ١٨٨٤ عام ذللدبلوماسيين من

آثـار هـذا ومـا زالـت .  ترجمة الوثائق الرسميةمركزة علىمتحانات الرسمية المطابقة, الا منظت وما زالت رسميينال
 ه سيطر العمل القانوني والترجمة المحلفة عـلى بـرامجحيث إنة أمريكية, إسباني توجد في العديد من جامعات دالتقلي

المـترجم الحـالف  أو قانون درجة المـترجم العـامللّ أورغواي, أصدرت كلية الجامعة الوطنية وفي:  المترجم تدريب
مؤسـسات  اهـتمامموضـع ً أيـضا ّربين كـاندتلمترجمين القانونيين المإلى االحاجة ). Sainz 1993 (١٨٥٥منذ لليمين 
, ١٩٢١الترجمـة الـشفوية مـن قـسمة والترجمة الم على ن التجارية الطلابجّدربت مدرسة كوبنها.  ينالعشرالقرن 

 .١٩٣١ب مترجمين قانونيين منذ يدربت نمعهد باريس للقانون المقاريقوم و
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٤٥١
 في منتصف القرن العشرينالنشأة 

  عـلى تـدريب المـترجمة غربية ركـزت بـشكل رئيـسييأوروبمن عدة مؤسسات عمومية أكثر تظهر طريقة 
مثل هذه المعاهـد  تأسس. هنيةالمغير التراكيب الجامعية  فيما يتعلق بيةستقلالالا وتمتعت بدرجة كبيرة من الشفوي,

جامعـة  الآن  فـيما يـسمىفي مكـان آخـر,). ١٩٤٣(وفينا ) ١٩٤١(جنيف , وفي )١٩٣٠( في عام Heidelbergفي 
 , وهـو المـستقلةةالأجنبيـ معاهـد اللغـة في بـشكل واضـح ًدمجاترجم مـالمتدريب كان , )١٩٣٠(موسكو اللغوية 

  . الشرقيةاأوروبالصين وبعض بلدان وفي روسيا, متواجد زال ي لا ًانموذج
الـسلطات بـدأت , عنـدما ًفوراالحرب العالمية الثانية  التي تلت سنواتال في ًجديداًدورا  ت المؤسساتيةأخذ
عان مـا أسـست وسر. الفوريين ينّ خلال مكبرات الصوت وسماعات المترجم من الدوليا نظامهتأسيس  فيالمنتصرة

ــسات ــستقلةمؤس ــلى   م ــستقلةع ــامعي م ــستو￯ ج ــث م ــرايخ الثال ــدود ال ــاطق ح   ,(Graz 1946)في : في من
(Innsbruck 1946) ,Germersheim 1947) (و)Saarbriicken 1948 .( عـلى هذه المؤسـسات ￯ركـزت مـرة أخـر

 .العالماكل في مشكثرالأالجزء أصبح  في المكان الذيسلام بالدعو￯ لبناء الرتبطت الترجمة وا

  ,يــةوروبالأ وحــدةالمبــادرات فرنــسية أســاس وضــعت , عنــدما الخمــسينياتفي ثــم ظهــر الجيــل التــالي 
  الاتحـــادبعـــد تأســـيس .  عـــلى المـــسرح العـــالميهميـــةالأإلى الـــشهرة و ةفرنـــسيالدبلوماســـية اكتـــسبت الو

ــين  ــالمي للمترجم ــFEDERATION INTERNATIONALE DES TRADUCTEURS (FIT)الع   اريس في ب
ــ ــن ,١٩٥٣ي ـف ــك تأســيس كــل م ــع ذل    de Traducteurs Ecole Superieure d'Interpretes et (ESIT( تب
 ,المعهـد العـالي للترجمـة التحريريـة والـشفوية Institut Superieur d'Interpretation et de Traduction (ISIT)و 

, التـي كانـت اتؤتمرالم ترجمة ًخصوصا, فويةميزت الترجمة الشهذه معاهد . ١٩٥٧  عام في باريس فيأسساكلاهما 
 .ةالوجه البارز للمهن

                  للمؤســسات,الأولى, أن اللغــة الفرنــسية قــد ســيطرت عــلى الــشبكة الدوليــة لم يكــن مــن الــصدفة اذن
The Conference Internationale des Instituts Universitaires de Traducteurs et Interpretes (CIUTI) , هـذا 

, Heidelbergمبادرة المؤسـسات في جنيـف, ب ١٩٦٤ في ارسميأسس  و١٩٦٠بشكل غير رسمي من المؤتمر انعقد 
Germersheim باريس ,ESIT)( Saarbriicken Trieste and Vienna , لــ الهدف المزعـوم وكانCIUTI أن يـضمن 

 مـن طبيعـة , إلى حـد مـا, للاستنتاجةقابل الةضمنيالوظيفته  فإن ومع ذلك. ؤسساتاعضاء المنوعية الخريجين من 
 ة على المعاهـد المـستقللتدريب المترجم, المعتمدغربي ال وروبيالأنموذج وبقيت تمجد ال, كانت الأعضاءؤسسات الم

ات  المـؤتمري تـدريب مترجمـتركـز عـلىو )تعليم اللغـةعلى عكس ( بشكل خاص مهتمة بالترجمة , والتي هيًنسبيا
  الحـال مـعة بـشكل هـادئ, كـما كـانت قيمانخفضت قد ة اللغة والترجملتعليم الشرقي وروبيالأ دمجال. الفوريين
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٤٥٢
عن نماذج القـرن التاسـع  CIUTI مؤسسات تختلفوق ا. الآدابوالحديثة  جامعة اللغات قسامالمعايير المحترفة لأ

الذين يدرسون فيهـا  الناس , كانةعلى المبادرات الحكومي مباشرا ًاعتمادامعتمدة كن ت لم أنهافي  بشكل ملحوظ عشر
 عرفـتالمهنة نفسها معاييرهـا الخاصـة وووضعت ; الأحيان أغلبمحترفين في شفويين ومترجمين تحريريين مترجمين 

 .ها الخاصةأهدافب

 النتـائجكانت إحـد￯ , ولترجمة لالأكاديمية ةهنيالمغير  المؤسسة  معثانويإلى نزاع ًحتما رات وهذه التطأدت 
 Danica Seleskovitch's theorie duدانيكا نظرية .  المبكرCIUTI في تقليد التي تم صياغتها التربوية طرقل في انزاع

sens أبعاد مذهبية في شكلت, التي ESITالترجمة المحترفة بشكل بطولي كنقطة البداية لكل نظرية ناصرت ,باريس ب 
تـدريب مـستقلة لظريـة الحالـة لمؤسـسة ت مثـل هـذه النحدد). INTERPRETIVE APPROACHانظر (الترجمة 
ة مختلفـة في إسـتراتيجيتـم تبنـي ثـم . المهنـة نفـسهايديرها ويرسم خططهـا والشفوية, ترجمة ال على مركزةمترجم 

Saarbriicken ولفـورم ويـاس ت النماذج اللغوية لزكر, حيثWolfram Wilss معتـبرة اياهـا تقنيـة  البرةعـلى الخـ
 في Hans Vermeer  فيرمـيرمـن هـانزالمقدمـة  functionalist الوظيفيـة نظريةال. لتطبيقيهني لعلم اللغة االمانب الج

Heidelbergانظـر (ات يـثمانين ال فيDidactics of Translation ; Theory Skopos ( الــة لحأعطـت أولويـة أعظـم
قدمت . الأدب أو لغويةافقه برامج مقابل   للترجمةمعهد مستقلمن أجل ً أيضا تالمترجم المحترف, رغم ذلك قاتل

  .المؤسساتنزاع حلولا لهذه النظريات كل 
 الأعـضاءف.  نفـسه القالـبلهـا تتبـعك CIUTIفـتراض أن مؤسـسات ا, على أية حـال, قد يكون من الخطأ

 ةلغـات القـدرلالطلاب اكتساب  مع ,)ماجستير(تخصصية لمدة سنتين  ة دورة ثانيبرامجأساسا يقدمون الفرنسيون 
 بنيـة ذاتستند على ت, من ناحية أخر￯, ةيالألمانالمؤسسات . في مكان آخر الأولىم للمرحلة الجامعية دراستهخلال 
عجـب  لا . الـشفويةوالترجمـةالتحريرية بالفصول المتخصصة في الترجمة مختلط  تعلم اللغة حيث إن , سنواتأربع
.  أخـر￯يـةجامع أقسامعن تقلال المؤسساتي سالالتبرر من ناحية في اب عأصثبتت أنها  سنوات ربعالأأن بنية , اذن

ويبدو ان . فلسفة الغرض الموجه اللغوي ويتوازن عرضية بين التقليد التقن أعمال نظريا كبيرا والنتيجة نقاشاكانت 
 أو ّ متباينـة الثقافـة العامـةةمتـداد دور المـترجم إلى خـبرا الآن ّ التـي تتـصورةيـالألمانالنظريات احد￯ النتائج هي 

 أربـع بنيـةتبريـر ل ة فعالـةطريقـ هـذه هـي حيث إن ,)' نظرية العمل الترجمي(انظر العمل (ستشارية الائف الوظا
واصـل ت برامج دورة ثانيـة لهاالمؤسسات الفرنسية رفيعة المستو￯, التي ما زالت . سنوات الذي يستثنى تعلم اللغة

 .ختصاصيالادور المترجم ل/ لمترجمليدية لتقأكثر الترويج لرؤية 
 مؤسـسة ٢١لمنظمة حـوالي ل. ًنسبيا ا ناجحCIUTI  انثبتفقد ات الداخلية, الاختلافعلى الرغم من هذه 

الطـلاب  بـرامج تبـادل الأعـضاءالمؤسسات  تنظم الغربية وأمريكا الشمالية, وأوروبافي ا هل, ك)١٩٩٦في (ا عضو
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٤٥٣
لهـا  الـضمنية CIUTI  مبـادئإن.  طالـب١٠٠٠مـن أكثـر ففيهـا , الانًجدا كبيرة قدم الأالمعاهد بعض من . بينها

جـوا نتأين يالأصـل الأعـضاء حديثا, إلى حد أن بعض مـن الناشئة بين المؤسسات , على نحو واسع, أيضااحترامها
كانت تتطلع , ١٩٧٠ فيأسست   التي مدرسة أوتاوا رفيعة المستو￯,إن. ةغير مباشر أو نسخا جزئية بطريقة مباشرة

بيـنما . ١٩٨٦ في أسستاكلاهما و, Tangiers وBueaقوية مع المؤسسات في أماكن مثل   روابطESIT  ولد￯باريس,ل
 مؤسـساتهم الخاصـة أنـشئوا م إلا أنهـ,ّمرةذات ستعمارية ا مؤسسات  شفويوننوومترجمتحريريون ن ومترجمخدم 

 .ستعمارالاما بعد  ًنسبياالمستقلة 

 الأكاديميةهنية والمعايير المتقارب 

ما زالـت مققنـة  قد تكون ,الثمانينيات أسست قبل ة التييكيالأمرغربية والة يوروبالأسسات ؤما أن المبقدر 
بيعة المتغـيرة للتعلـيم بالطبشكل جذري ّتم تحديه هني قد المستقلال لا لالأساسي مبدأهم فإن على مستو￯ النظرية,

 مـن القـرن  وأوائـل التـسعينياتيـاتالثمانينحات في الأصـلا سلسلة لتأزا, في بلدان عديدة . ذو الدرجة الثالثة
وفي الوقـت الـذي انـدمجت فيـه .  كـل الحقـول فيًا عمليكاديميالأ بين التعليم المهني وواجز العديد من الحالماضي

ستقلال الا ّ لم تعد برامج تدريب المترجمين تدعيالجامعة الوطنية,أنظمة في محترفة مختلفة  أو مؤسسات تدريب تقنية
جامعـة ب رتـبطاعلى سبيل المثـال,  ESITالجامعة, أنظمة اندمجت في  CIUTI بعض من مؤسسات .ةنهالم  علىالمستند

 في علـم اللغـة كـاديميالأ اهـ موقعةيـالألمانؤسـسات الموجدت العديد من و; ١٩٨٤ عام خلال قانون السوربون
, ١٩٩٢ حتـى عـام سـنوات ثلاثلمدة تدريب مهني  ترجم في برامجالمتدريب ُنفذت برامج ا, إسبانيفي . التطبيقي

ذا لهـكان و.  الشفهيةوالترجمةالتحريرية أربع سنوات للترجمة ذات ة يجامع ّ كلياتبإنشاءعندما سمح قانون وطني 
 .بعيدة المد￯عديدة ّ العام نتائج دماجالان

 تمـنحستو￯ الجـامعي التـي ذات المـؤسـسات المرتفاع مثـير في عـدد اكان هناك انه أولا, من الواضح جدا,
 ٤٩ مـن ,)١١  رقـمانظـر الـشكل(الـشفوية الترجمة  أو التحريريةالدبلومات بشكل محدد في الترجمة  أو الدرجات

 عـام فيمؤسـسة  ٢٥٠إلى قل الأرتفع العدد العالمي على وا, ١٩٨٠  عام في مؤسسة١٠٨إلى  ١٩٦٠  عامفيمؤسسة 
١٩٩٤) Caminadeو Pym ,1995 .( سـوق عـلى طلب ال في كمنع السريع ت هذا التوسأسبابأن ًجدا من الواضح

 .وظائفعن بحث ال في يا متزايدا طلابطلباً أيضا خلق شبابالمتزايد بين الالعالمي البطالة نمو   إلا أنللمترجمين,

 فـإن ترجم,داخل مؤسسات تـدريب المـ من ًبدلالجامعة العامة لنظمة الأ جاء من الرئيس  التغييرحيث إن
في  الأدب اللغـة وأقـسام في أوائل التسعينيات كانـت في الحقيقـة ضـمن أنشأت  التيجلبراممن اية الواسعة غلبالأ

منتـصف محـل تركيـز هذا التطور حل من ناحية أعداد المؤسسات, . قسامالأ بين اساس انها على تنظم أو الجامعة
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٤٥٤
 ورة ثانيـة أقـصرد الآن حداثـة تتـضمنكثـر الأ الـبرامج أغلب. على تركيب مستقل أساسه المهنةالذي كان القرن 

 .مكان آخر أي فيطلاب ال التي يحصل عليهاّلإضافة قدرات معينة إلى المهارات العامة صممت  ,)للماجستير(

 ذي الـ,, دراسـات الترجمـةي أكاديمفرع بمرتبطا ارتباطا طليقاتدريب المترجم بح , أصكاديميالأالمجال بدخوله 
  الحديثـةالأكاديميـة هتتـضمن هـذ.  الجامعـةمحـيطضمن  أكبر التربوية شرعية البرامج ,في بعض الظروفيعطي, 

 ّوقـد أد￯.  مقارنعلى بحث تجريبي ًأحيانا  مع التركيزدراسات المهنية,من برامج ال) دكتوراه(تطوير الدورة الثالثة 
 . المقارنلأدبا أو اللغةجامعية لعلم  أقسامبغير المهنية المرتبطة اسات الترجمة  بدرحين لآخرتصال من الاإلى ًأيضا 

دماج مـع الانـإلى  الآن يـل تم,تـدريب المـترجمعـن  ةالبطوليـالأيـام ذاتها التي كانت قد أبعـدت في فروع المعرفة 
 أن تـؤثر تشكيلة المنظورات التـي يمكـن علىنظريون العلماء وبالتالي يشدد ال; ةالتربويداخل النظريات الشاملة والم
وظـائف اللمنـشورات وعـلى اطلـب ال خلـق الـسريع في تـدريب المـترجم التوسع المؤسساتي. على تدريب المترجم

العديـد  اتجهوقد .  المقارنالأدبخاصة تلك الخاصة بة أخر￯, ي جامعأقسام في وقت ركود نسبي ضمن الأكاديمية
في و, تغلاليةسـالا من الطـرق ينالمترجمادعاء تحرير ب ًأحيانا نحو الترجمة, ا ثقافيمنحنى ينيالأدب ينالنظريء العلمامن 

تغيـير  كـان ال,ةالمؤسساتيب يما يتعلقف. الترجمة أيضالهم مكان في دراسات  يجب أن يكون ه أنمدعين ,الأحيان أغلب
 . من نظرية الترجمةًبدلا في تدريب المترجم لائالهنمو هو ال الأساسي
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٤٥٥
السعي وراء أعـلى درجـة في . الأحيان في بعضهذه التغيرات ت مع ّ تكيفمؤسسات تدريب المترجم الكبيرة

 حتكـاكالانسبة عالية من , واجه البعض )قصرطويلة إلى برامج دبلوم أالبرامج تغيير درجة الب أساسا(التعديل  من
 مثـل هـذا  قـد يكـونفي الواقـع,. سـنوات ربعالأالذين يدرسون برنامج  أعداد واسعة من الطلاب الذي بدر من
 .ل التسعينياتئواالتي ميزت أقصر الاوصغر الأ  مثل البرامج على أن تعمل ساعد المؤسسات الكبيرةالتعديل قد

 المؤسـسات ين, تميلريجيالخ نوعية ةياحمفمن اجل . فاترحالا شديد بمعايير اهتمام نا يبقى لدي,على أية حال
 ًبـدلاحين لآخر بتعلـيم اللغـات متهمة تلك البرامج من  ,القدرةمعين في  بنقصحدث الاالبرامج ربط  إلى القائمة

هـذه  بالرغم من أن بعض. ثما هو حدي بالجري وراء أو , الجدو￯ةعديم في نظرية غماسالانوب, ةترجمتعليم المن 
المفوضـية في  اتؤتمرالمـ ترجمـة قـام قـسم ١٩٦٤منذ عام . واضح تماما المعايير امر فإن تهامات حقيقية بلا شك,الا
ينالوهـا أن  بـسهولةنهم يمكـ والمترجمـون الـشفويون ,ينحترفالم ينترجمالم و,الشفويينها يمترجمبتدريب ة يوروبالأ
ؤسـسات مراقبـة الجـودة, ًلاوة على ذلك, تم حديثا, على المستو￯ الـوطني, انـشاء مع. درجة في الترجمة أي دونب
 عـام معهـد دراسـات الترجمـة والتفـسير فيأسـس في الـسويد, . CIUTIفي  أعضاء لها في البلدان التي ليس ةصاخ

لوطنيـة اعـتماد الاسـلطة .  في الـبلاديتـدربمسؤولية كل مـترجم منـتظم متوافقا مع نتداب حكومي ا مع ١٩٨٦
ّالشفويين تقيم والمترجمين التحريريين ة للمترجمين ستراليالأ ا ومـؤهلات أسـترالينتظام في ابرامج المترجم التدريبية بُ

معهد اللغويين , ينظم ١٩٨٩  عامفي بريطانيا, منذ. وراء البحار ماالمترجمين الذين يعملون في البلاد وحصلوا عليها 
ــات  ــل ترجمــة امتحان ــة في حق ــة الخّعام ــة دم ــشفويةوالترجمــة المدني ــشئت ١٩٩٥في . ال ــة , أن ــبانيالإالجمعي ة س

)Conferencia (أيـضا وطنيينالمترجمين للعدة جمعيات . الشفويةوالترجمة التحريرية  الترجمة أقسامراكز الجامعة ولم ً
جمعيـة تجـري تحـدة, حيـث الحال في ألمانيـا, بريطانيـا والولايـات المهو تدريب المترجم, كما  مباشر باهتماملها كان 
 .١٩٧٣  عاممنذعتماد الا ختباراة يكيالأمر ينالمترجم

على نحو متزايـد اندمجت  زئةتجأكثر أقصر وات نحو برامج يثمانينال منذ أواخر تجاهالاكان ,  ما سبقلتلخيص
عـلى أقـل  ًاك إصرار هنـاويبـدو ان.  من معايير دوليةًبدلا وطنيةوقد تتوافق مع معايير , وسعالأ ةالجامعأنظمة مع 

ّمعـين في   تخـصصلها طلاب مع جامعات ليس تتبادل الأحيان أغلبحدث في الاالمؤسسات ( على الترجمة التركيز
. يةجتماعالا الحاجات تلبيةّقدرة محسنة ل تالا وفي بعض الح,مرونةو تنويع أعظم, لنهائية هينتيجة اال). هذا الحقل

, بـشكل عريقـةالمؤسـسات العـن بـشكل مـستقل طـورت ستو￯ شبه محترف,  معلى ًأحيانا ,جتمعبرامج ترجمة الم
ي عـالملتـزام الالا مـن ًبـدلالتنويـع بمزيد مـن ا تنبأ ت العامةاتتجاهالاهذه . اأستراليخاص في بلدان مثل السويد و

 . المعاييرةواحد من مجموعبمعيار 
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٤٥٦
لهـا  في المنـاطق الجغرافيـة التـي ضافيالالا شك ملحوظا بالنمو ب سيكونترجم المتدريب لالمستقبل القريب 

قـدرة معينـة أنها تتـضمن  يبدوحصائيات تجارية إلهند وجنوب شرق آسيا والصين ل. ًحاليارسمية البرامج البعض 
عـلى بـرامج الترجمـة راسـخ الالتركيـز   يقـوم عـلىتوسع مستقبليفيها توقع ُيهي حالة اليابان . أعظم في هذا الحقل

ة الأخـيرت نواالـسفقد شهدت . عالميالستو￯ المسبب للحذرعلى هناك  على الرغم من هذا .مدالاقصيرة الشفوية 
 Rutgers ,Missouri, )اأسـترالي (Perth, )فرنسا (Besanconفي تدريب المترجم وبرامج التدريب التعليق المؤقت ل

and Delaware) في أمستردام وتهديدات خطيرة ةيغير المهنالترجمة  إلى إلغاء دراسات الإضافة, ب)حدةتالولايات الم 
 ربـما بلـغ يـاتيقترح بأن التوسـع العـالمي أواخـر الثمانينمفصلا ًتحليلا  هو ان ,أهميةكثر الأ و.Saarbriickenعهد لم

ق ل من الخًبدلاطلبات السوق ل حماسي على تقدير ازدهار كان يمكن أن يكون مستندالا. ٣−١٩٩٢  عامي فيتهذرو
 . الشفويين والمترجمين التحريريين للمترجمينبدوام كامل الحقيقي لوظيفة دائمة

 
 ًانظر أيضا

 DIDACTICS OF TRANSLATION 
 إضافيةقراءة 

Arjona-Tseng 1991; Caminade and Pym 1995; Delisle and Woodworth 1995a, 1995b; Gile 1995b; 
Gold 1975; Harris forthcoming; Park 1993; SIlT 1993. Surveys of individual programmes appear 
regularly in the journals Language International and The Translator. 
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U 
Unit of Translation 

 وحدة الترجمة
 يقدمـهلكـي ه عليه نتباها يركزالمترجم ذياللنص المصدرل ًامتداداوحدة الترجمة تعد من وجهة نظر موجهة عملية, 

 يقـوم بهـا تقارير ذاتيةباستخدام ل مثل هذه الوحدات ز عمكنالممن ). Lorscher 1993: 209(ككل في لغة الهدف 
 ستعمال الطريقةوبا). ١٩٨٤أريكسون وسايمون  (THINK ALOUD PROTOCOLS وتسمى, القائمين بالترجمة

كـون ت إلى أن تميـل اللغـة ومتعلمـالتي يـستعملها أن وحدة الترجمة ) Lorscher 1991, 1993(نفسها يظهر لورشير 
 . لجم أو بنود أو وحدات المعنى, عادة في عباراتترجمة  إلى عزل وذوي الخبرةترجمون يميل المحدة, بينما اوالكلمة ال

في وحـدة نـص أن تـنظم وحدة نص الهدف التي يمكـن هي , وحدة الترجمة ةجتمن وجهة نظر موجهة منو
طـلاب جامعـة هـا عبريـة, أنتجالإلى  يـةنجليزالإ ترجمة مـن ٢٧عن نتائج تحقيق فيه يعلن توري ) ١٩٨٦( .مصدر

  الطلابهاأنتج التي الهدف نصوصالكشفت التجربة أن و.  في نص مصدرنظمت, يةنجليزالإمتحدثين بالعبرية و
حتـى عـلى  أو  كبـيرة مـن وحـدات صـغيرة في الكلمـةاحتوت أعدادا ,يةجتماعالا الترجمة الوظيفية خبرة فيبدون 

 نـصف عـدد ًقريبـا ت￯حتـوذو خـبرة في الترجمـة ا طالـب واحـد هأنتجـالذي دف في نص اله بينما ,مستو￯ المقطع
 .العبارة أو الجملة مستو￯ على, وفي الغالب ًجدا أكبرالوحدات, وكانت 

المصدر ونص الهدف,  بين أزواج نص ت أسس, التيةلوحدل العامة نواعالأفي نقد الترجمة, الحجم المتوسط و
نتـائج مثـل هـذه الدراسـات وسـتحقاق; الا المختلفة في ف تتفاوت نصوص الهدعندما ًخصوصا يمكن ان تقارن

نـصوص الهـدف ة هـي أن يـنموذجالالنتيجة  إن.  تعليم الترجمةُ يعتمد عليها فيّالدراسات المتعمقة, قدة, والوصفي
 تركيب العبارة تبدو, ًعموما. فيها وحدات أصغرتظهر  من تلك التي ًقبولاأكثر تبدو  أكبر اتفيها وحدتظهر التي 

, ولأن الأحـداث تمثـل اللغـة ان جملـة إلى أن تكـون في مـستو￯ تميـل ا; لأنهـ كوحـدة ترجمـةتكون الهدفمعقول 
,  إلى ذلـكالإضـافةب). Catford 1965, Toury 1986 (الأدنىفي المستويات أكثر ات بين اللغات ملحوظة الاختلاف
ــارة  ــؤرة العب ــن ب ــاد م ــهلة القي ــدة س ــاهالانوح ــتب ــوي ي, وه ــب اللغ ــغر الأ التركي ــذي ص ــبرال ــق الخ   يحق

٤٥٧
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)Isham and Lane 1993 .(على فإنه لذاو ￯بترجمـة غلـبالأعـلى تـرتبط  ' معنـى لمعنـى 'ترجمـة العبارة إن  مستو ' 

 .'تركيب لتركيب 
ّأن تعرف يجب هل   في نظرية الترجمـة تباهالانالكثير من استحق  دلالي, سؤال أو ة بشكل هيكلي وحدة الترجمُ
  فيأن توجـــد ة يمكـــن يالأساســـإلى المـــصادر  الإشـــارة نظـــرات عامـــة مـــن النقـــاش و.لعـــصورخـــلال ا

Snell Hornby 1988) (وBassnettفـيما يتعلـق  الأحيـان أغلـب النقـاش يجـري في إن. )١٩٨٠/١٩٩١ مكغـواير
واحـدة أن كلمة ا بهيقصد كلمة لم بال على أية حال, الكلمة .والترجمة معنى لمعنى لكلمةترجمة كلمة لاعارضة بين بالم

ًجـدا تجعـل الترجمـة صـعبة ة إسـتراتيجي وهي , بكلمة واحدة في لغة الهدفتعادمصدر يجب بالضرورة أن من لغة 
 .(Taira 1996)تيرا الي, من ثال التانظر الم. بطةاالمتر تلك غير ةصالغات, خالفي حالة كل للقراءة 

  :هـي) (McClellan 1957  لمكيلانيةنجليزالإجمة التر). (Natsume 1952 من  مأخوذّإن نص المصدر الياباني
مثابرة من غير المحتمل كثر الأالحرفي حتى . "أعاني من برودة تافهة مثل هذهأن  أكون مريض حقا من  أنأفضلأنا "

ّدم القراء بمثل هذه الصعوبات القتي ت النصوص الإنتاجيؤيد أن  التي أوضحتها ترجمة تيرا كلمة  تلك في كما شديدةّ
لأصـل, للمعنـى الـسطحي ل حـرفي بقـدر المـستطاع, إنتـاج, بين الترجمة التي تعيـد الأحر￯ النقاش, بإن. بكلمة

في نـص الهـدف ه تفسير أو هعيد بعض سماتيوشفويا, المصدر  النص ترجميحرية بمعنى أن المترجم كثر الأترجمة الو
وقـف ان المعلى أيـة حـال, ). انظر الترجمة الحرة, الترجمة الحرفية(, نه مًبدلا أو يسطح اللحرفيالمعني ا إلى الإضافةب

ختيـار لا الحاجـة ; لأنهي معرفة أعلاه كما ا الترجمة مادية على وحدلن يؤثرسوف حرة / ةالحرفينقاش الترجمة  من
, على ويسميه ,تركيبُ أعتبرهذا الجزء من ال سواءهنفسهو وقت  أي  فيتباهالانتركيز لالنص جزء بحجم معقول من 

 إن. معنـىوحـدة  أو , وحدة فكرة,’ مقترح‘ ,ه, على سبيل المثالسمي ويمعنى وحدة ُاعتبر أو ,’عبارة‘سبيل المثال 
 معنـى لاقـتراح أن لاالهـدف, و بعد ذلك في لغـة يدركدرك في لغة النص المصدر ويجب أن ي 'المعنى'أن هي النقطة 
 الـتحكم في يمكـن أن يهملـواات الـسيارائقي  سلغوية مثلما لا يمكن اقتراح أن يمكن أن يهملوا وحدات ينالمترجم

 .ينعطفون على الطريقعندما مقود السيارة 
Japanese ST: Taibyoo wa Ii Ga Chottoshita 

Word-for-word: serious illness THEME Fine But Trifling 

Japanese ST: kaze nado wa kaette lyana Mono 

W ord- for-word: cold etc THEME instead disagreeable Thing 

Japanese ST:   Ne   

Word-for-word AUXILIARY     
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 بـين  تكـافؤإيجـادالممكـن مـن .  من فكرة مكافئ الترجمـةت أعلاه,ّرفُ, كما عةتمييز وحدة الترجمً أيضا هممن الم

 العبـارة أنـواعبعض اسـتثناء ب.هي العبـارةوحدة الترجمـة أن ًواضحاعندما يكون  حتى عبارة,من الأصغر الوحدات 
 عبارات ثابتـة ,الأخر￯ما يكون لديها مكافئات في اللغات ًغالبا , التي "المخلص لك" أو ,"كيف حالك" مثل ةالثابت
;  وعبـارة' يـوم جيـد "ومعنـاه : god dagدانماركي تعبير ( المختلف جداالمعجمي أو تركيب الصرفينفسها لللطريقة با

venlig hilsen : الـنص عبـارات في الكلـمات أو الواقع هو ان بعض الوحـدات الـصرفية فإن ,)' تحية صديقة 'ومعناه 
ف مختلف عـن  يكون تركيب بعض المفردات لعبارة لغة الهد حتى عندماوما يمثلها في النص الهدف, ستتوافق رالمصد

 بـين النـصوص التكـافؤتأسـيس  أو زويـدتلبـذل الجهـد  مكنالم من علاوة على ذلك, .تلك العبارة في اللغة المصدر
ص, والـنديث, والحنوع, والعنى, والمتركيب, والالصوت, (المستويات من عدد من أكثر  أو واحد فيوالهدف المصدر 

 نلكـ). وظيفيوالمعنـى الـ, والتضمين, ومعنى دلالي, ة كيدينامي(فة مختل أنواعمن أكثر  أو واحدبين نوع و) وظيفةوال
 اقتلـع مـن هدفنص كعادته وا كاملا مرة واحدةعتبار النص المصدر ا نص الهدف, إيجادحتمل, في عملية المليس من 
 .من مكانهاًتماما اقتلعت كليات دف كالهو المصدرنصوص  أن تقارنحتمل الم منولا . مكانه

أن لا وحـدة أخـر￯ يمكـن أن  هذا لا يعنـي . الترجمة تهدف اليها كوحدة ميل لاختيارالعبارةهناك, ًعموما
لآخـرأن  مـن وقـت هـانكيمالترجمـة ّراسات المقارنة والمتعمقة بأن وحدات الدأكثر ; في الحقيقة, تكشف تستخدم

. أكثـر مناسـبة دات أخر￯وحقد تكون ّلأغراض معينة, انه ً أيضا الحالةهي و. في كل مستو￯ لغويعزولة متكون 
القـواميس عـداد إفي و.  الكلمات والمقاطع كوحدات ترجمة لأغراض إيـضاحيةتايرا كتيرا, تستعمل أعلاهفي المثال 
 .الوحدات الشائعة التي استعملت هي الكلمةأكثر و ,وحدة أكبراستخدمت العبارة ك, ةثنائية اللغ

 م الثابتة أثناء ترجمة نصوص الهـدف والمـصدراحجالاحدات ول سريعتباه الالانعلى أن تأكيد ال يجبخيرا, أ 
ككـل, النص ألفتها مع  أو بألفتهالمترجم سيتأثر . عتبار النص ككلا من المحلل أو  المترجميمنعلا تها, وأثناء مقارن

لمـصدر, كاتب الـنص ال أخر￯ أعمال وربما مع ,والتراث , والنوع,توالثقافاالفتها مع اللغات /إلى الفته الإضافةب
, في عمليـة الترجمـة الفعليـة, هـذه ه, بـالرغم مـن أنـهـايترجمالتـي  الوحدات التكافؤ بينالقرارات حول  اتخاذ في

ّبقية العـالم النـصيعن  بمعزلنتباه إلى الوحدات ا يعنيتقائي لا الانتباه الان .الأخر￯ تؤخذ الواحدة تلو الوحدات ّ 
 .تفيه الوحداتقع اللغوي الذي  أو الثقافيأو 

 ًانظر أيضا
SHIFTS OF TRANSLATION  

 إضافيةقراءة 
Catford 1965 Isham; Lane 1993; Lorscher 1991 a; 1993, Toury 1986. 

         KIRSTEN MALMKJ/ER 
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٤٦٠
Universals of Translation 

 شموليات الترجمة
ة, يالأصـل مـن النـصوص ًبـدلا النـصوص المترجمـة ّشموليات الترجمة هي ميزات لغوية تظهر نموذجيـا في

 ).Baker 243: 1993(بيكر (ويعتقد بأنها مستقلة عن تأثير أزواج اللغة المعينة المشتركة في عملية الترجمة 
ّ النصوص المترجمة قد تم تمييزها تمييـزا رئيـسا عـلى أسـاس أنواعّإن عددا من الميزات التي تعد شائعة في كل 

ّهذه الميزات تتعلق بالتوضيح وبيان المعنـى, وتجنـب التكـرار . قابلية للترجمات ونصوصها المصدريةالتحليلات الت ّ
 .ّ, ونقل الخطاب, وتوزيع متميز للمواد المعجميةالتطبيع/  والتبسيط, والمعياريةالموجود في النص المصدر,

 التبسيط وتجنب التكرار الموجود في النص المصدر 

التبسيط النحـوي والتبـسيط المعجمـي والتبـسيط :  من التبسيط في النص المترجمأنواعثة قد تم التمييز بين ثلا
 الأمر نتيجة تدبير أو / التبسيط المعجمي كعملية وLevenston وليفينستون Blum Kulkaّيعرف بلم كولكا . سلوبيالأ
, ومـن يـةنجليزالإ العبريـة إلى وقد اقترحا بناء على دليل من دراسات الترجمـات مـن). ١١٩: ١٩٨٣ ('كلمات أقل ب

ّ, أن )Dagut 1971 ;Rabin1958 ;Wonderly 1968 ( أخر￯ لوسيط اللغة التي تتضمن هـذه اللغـاتأنواعتحقيقات 
هذه . مالالغتها /ات تشتق من القدرة الدلالية للفرد في لغتهإستراتيجي أو لستة مبادئًطبقا التبسيط المعجمي يعمل 

عندما لا يوجد هناك مترادفـات مكافئـة في لغـة الهـدف, تقريـب ) اعم(عظمالالحات استعمال مصط: المبادئ هي
, ونقل كل وظائف كلمـة " مرادفات مألوفة" أو 'مستو￯ مشترك'المفاهيم المعبر عنها في نص لغة المصدر, استعمال 
تعابير  أو ومها عالي المستو￯ من أن مجاراة كلمات مفهًبدلاطناب الااللغة المصدر إلى مكافئها في لغة الهدف,استعمال 

 الـصياغة عنـدما توجـد إعادة, واستعمال )مصطلحات تقنية أو هوتية, ومصطلحات ثقافية معينةالا في ًخصوصا(
 . فجوات ثقافية بين لغات المصدر والهدف

, في مناقـشتها )١٩٩٢(بيكـر . ات في عمليـة الترجمـةسـتراتيجيالإ, أيـضا, مثـل هـذه آخرونلاحظ علماء 
ات المختلفة التي استعملها مترجمون محترفون للتعامل مع غير التكافؤ على مـستو￯ الكلمـة, تلاحـظ اتيجيسترللإ

في مـسحها لــ .  مطابقة في لغة الهدفhyponymsاستعمال مصطلحات أعظم عندما لا يكون هناك عبارات خاصة 
 إلى الطريقة نفـسها )(Vanderauwera 1985: 102-3ية من الروايات الهولندية, اشارت فاندرايورا إنجليز ترجمة ٥٠

ّ قديمة وعالية المـستو￯ ومتـأثرة ورسـمية في نـصوص vis avisّباستعمال مرادفات حديثة وقديمة وبسيطة وسرية 
 عنـدما Levenston وليفنـستون Blum Kulka لنوع النقل الذي لاحظـه بـالم كولكـا الاويعطي توري مث. مصدرية

تـي تـشير في العبريـة بـشكل رئيـسي إلى مراهـق, ولكنهـا في الترجمـات العبريـة مـن  الna ' araيناقش حالة كلمـة 
 ).Toury 1995: 209-10(, اكتسبت بعض من وظائف كلمة بنت يةنجليزالإ
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ت يبـسط فيهـا النحـو الاعدة ح) Vanderauwera 1985(فيما يتعلق بالتبسيط النحوي, وجدت فاندرايورا 

ًقاطعـا ًدلـيلا ً أيـضا  وتعطـي.بوقـف الجمـل الطويلـة المعلقـةجمل محـدودة, والمعقد باستبدال جمل غير محدودة ب
 لتفريق السلاسل والجمـل الطويلـة, واسـتبدال تجاهالا هو أن ًشيوعاكثر الأ, سلوبيالأالمتعددة للتبسيط شكال للأ

طويـل طنـاب الالاحذف التكـرار والمعلومـات واختـصار  أو قصر مع تخفيضالأرتصاف الا كلام متقن بأسلوب
 .وحذف العبارات والكلمات المعدلة

ّات التخفيض في الترجمة وحذف التكـرار الـذي يحـدث في الـنص المـصدر قـد سـجلها علـماء إجراءكانت 
. سلوبالأ ويمكن النظر اليها على انها سمة تبسيط )Levenston1986  وBlum Kulka : ومثال على ذلك(لفون مخت

Shlesinger 1991) (عة المحكمة, و توري في سياق ترجمة قاToury 1991 a) ( عـدة ًجـدا , والأدبيـةفي مجال الترجمة
أن ) (Toury 1991 a: 188يدعي تـوري . فيها التكرار الموجود في النص المصدر تم حذفه في نص الهدفً أيضا أمثلة
ة للإخضاع في الترجمـة في المستمرة وغير القابلالأمور أكثر  لتفاد￯ التكرار الموجود في النص المصدر هو أحد تجاهالا

 .حتى الآنكل اللغات المدروسة 
 التوضيح

 إلى الفرنـسية وبـالعكس, لاحظـت بلـم كلكـا يـةنجليزالإفي دراستها للترجمات المحترفة وغير المهنية مـن 
)Blum Kulka 1986 ( علامات التماسك المستخدمة في نـصوص الهـدف وسـجلات أنواعبأن التغييرات تحدث في 
ولاحظت بلم ان كلتـا الظااهرتـان لهـما تـأثير رفيـع . إضافيةث يوسع المترجم نص الهدف بإدخال كلمات ت حيالاالح

ّوتقترح بلم أن مميزات الترجمية هذه قد لا تكون مرتبطة . المستو￯ على وضوح نص الهدف مقارنة بالنص المصدر المطابق
 وبحثهـا في على أساس دراستها الخاصة.  نص المصدر ناتجة من عملية تفسيرالأحر￯ّبزوج لغة معينة, ولكن قد تكون ب

 )(Blum Kulka 1986: 19; 21بلـم ' تقـدم )Berman 1978 ;Stemmer1981 (يـةنجليزالإاللغـة العالميـة لمتعلمـي 
رتفاع في مستو￯ الوضوح الملاحظ في نصوص مترجمة وفي العمل المكتـوب الا, التي تفترض بأن 'فرضية التوضيح
 . ّة عالمية متأصلة في عملية توسط اللغةإستراتيجيلثانية, قد يكون لمتعلمي اللغة ا

ويقـترح ) ٢٢٧: ١٩٩٥) ( القـراءةإمكانيـة(ّيدعي توري بأن هناك تناظر واضح بين الوضـوح والمقروئيـة 
ة إسـتراتيجياستغلال هذه العلاقة في الدراسات التجريبية بهـدف تقيـيم المـد￯ المختلـف الـذي يمكـن أن تطبقـه 

في نوع السلوك اللغوي المتوسط نفسه المؤد￯ تحت الـشروط  أو يح سواء في العمليات المختلفة لتوسط اللغةالتوض
ّت العديدة التي يطبق الاإلى الح Vanderauwera )١٩٨٥(تمشيا مع ملاحظات بلم كلكا, تشير فاندرايورا . المختلفة

 أفكـارقحـام لإبـداء تعاقـب الا هـو اسـتعمال ّ الرئيـسي الـذي تـسجلهجـراءالإ. فيها المترجم تقنيـات التوضـيح
وإضافة المقيدات النحويـة والنعـت فة, فسير معطى, وتوسيع الفقرات المكثلتشديد ت أو أكثرالشخصيات بوضوح 
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 شفافية أعظم, إضافة معلومات أخر￯, وإدخال التفسيرات, وتكرار التفاصيل المـذكورة نجاز لإالوصلأدوات و

دقـة, والتـسمية كثـر الأ وصـافالأالمبهمـة, وإعطـاء  أو  دقيقة للبيانات الـضمنيةةإعادسابقا لغرض الوضوح, و
عـدة ) ١٩٩٢(وتعطـي بيكـر . الدقيقة مـن التعريـفشكال الأالواضحة للمواقع الجغرافية وإزالة غموض الضمائر ب

غيـيرات التماسـك ت.  في نص الهدف لكي يملأ فجوة ثقافيةإضافيةحيث يدخل المترجم معلومات مساعدة ً أيضا أمثلة
 كـل مـن ّحذف إما بتكرارأو باستعمال مرادف, قد وجـدت في الترجمـة الفوريـة, في أو  شكل احلال بديلأخذالتي ت

). Shlesinger 1995: 201( إلى العبريـة يـةنجليزالإومـن ) Shlesinger 1989 b:2- 171(   يـةنجليزالإالعبريـة إلى 
 أقـو￯ مـن تفـضيلات ًتـأثيرا قـد تمـارس − بأن لغة الترجمـة الفوريـة 'ج , توحي هذه النتائShlesingerلـــ ًطبقا و
 إلى الترجمات الإضافة النموذجية في اللغات المعنية, وأن فرضية التوضيح قد تنطبق على الترجمة الشفهية, بسلوبيالأ

 'ًوضـوحاأكثر  بشكل ضمنيةأشكال  إعادةبغض النظرعن اللغات المعنية, يميل المترجم الشفوي إلى 'ه ; لأنالمكتوبة
)Shlesinger 1995: 210.( 

  التطبيع−المعيارية 
) Vanderauwera 1985 (, تقدم فاندرايورايةنجليزالإفي مجموعتها من الروايات التي ترجمت من الهولندية إلى   

ّصي, وتعتبر ان , وتركيب الجملة ونظامها النسلوبالأختيار المعجمي, والا من التغيرات في الترقيم, وًشاملاًدليلا 
). ١٩٨٥:٩٣(, موافق عليها مـن جمهـور الهـدف 'ّ العام نحو اصطلاحية نصيةتجاهالا 'ًجميع ما ذكر يعد عرضا لــ 

 الثقافيـة شـاراتالإ الهولنديـة وبعـض الأسماءّبعض التعديلات التي وجدت على مستو￯ الكلمة تتضمن تكييف 
الترقـيم غيرالعـادي يخـضع .  التـي وجـدت في الـنص المـصدرةجنبيالأّالمعينة, وتحقق حدا أدنى لنقل تعابير اللغة 

باستبدال الفواصل العادية بفواصل منقوطـة, والنقـاط لفـصل بنـود  أو  المفقودةقتباسالا علامات إعادةللقياس ب
حو غيرالتمييزيـة بـالن أو  واستبدلت تراكيب الجملة الخرقـاء,والجمل غير المنهية اكملت في النص المصدر. مستقلة
.  المكتوبـةيةنجليزالإالزمن الحاضر والزمن التاريخي استبدل بالزمن الماضي الذي يستعمل أكثرفي القصة . الأسهل

وتمثيل اللغـة المنطوقـة في الـنص المـصدر .  أكثرًوالجمل, والفقرات, والسلاسل والفصول القصصية رتبت منطقيا
ّيعدل نحو معايير النثرالمكتوب ُ . ￯عاد الحوارات الشكلية كمحادثات حميمة وعاميـة, وتـستبدل ي, ومن ناحية أخر

, الـصورة غـير النموذجيـة ًوأخـيرا. ألفـةأكثـر التعابير القديمة بتعابير حديثة, والقصة التجريبية تعاد كتابها بنمط 
 لـه لفانـدرايورا, كـل هـذا التلاعـبًطبقـا . رتصاف المبدع, تترجم بتعابيرعاديـة أكثـرالاوالمتصنعة, التي تدرك ب

وتلاحظ فاندرايورا أن هذه التعديلات تحـدث . الأصللفة, وتنظيم وتماسك من أأكثر  نص مقروء وإيجادتأثيرعلى 
في تلك التعديلات التـي هـدفت إلى جعـل ً أيضا ليس فقط في تلك الترجمات موجهة الهدف بشكل واضح, ولكن

ّوتوضـح فانـدرايورا . ة مباشرة بـالنص المـصدر والتي قد تكون ملتزمةالأجنبي الهولندي معروفا للثقافات الأدب
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 فـيما الأدبيية التي تعمل في نظام الهدف سلوبالأصطلاحية النصية من وجهة نظر فرضيات المترجم حول المعايير الا

حلـل شـايزنجر . بـشكل خـاصأقـل المعروفـة بدرجـة الآداب , وبترجمـات ًعمومايتعلق بالقصة النثرية المترجمة 
Shlesinger 1991)( ًدلـيلا ً أيـضا  من مترجمي قاعـة المحكمـة, ووجـديةنجليزالإ الترجمات الشفهية من العبرية إلى

مختلف للمعيارية, مثل الميل لإكمال الجمل غير المنهية, واستبدال نطق مـصدر غـير قواعـدي بتحـويلات شكال لأ
 الأدبيـةه الـشاملة للترجمـات وأخيرا, على أساس دراسات.. طلاقات المزيفة وتصحيحات ذاتيةالاننحوية, وحذف 

التي أجريت في الثقافات المختلفة, يشير توري إلى ما يدعوه قانون نمـو توحيـد المقيـاس, الـذي يعتقـد أنـه يحكـم 
 في الترجمـة يميـل نـص المـصدر إلى أن يكـون محـولا إلى "عمومية للقـانون هـيكثر الأوالصيغة . السلوك الترجمي

تنتمي إلى ذخـيرة إشارة  هي repertoremeالذخيرة . )Toury 1995: 267-8) (فأو ثقافة هد(مجموعات لغة الهدف 
تـصبح الـذخيرة نـصية, نتيجـة . مؤسساتية, وهي مجموعة المواد التي تصنف ظاهرة لها قيمة رمزيـة لجاليـة معينـة

ًطبقـا . صاستعمالها في نص معين, وتقوم بوظائف معينة تشتق من العلاقات الخاصة التي تكتسبها ضمن ذلـك الـن
لقانون نمو توحيد المقياس, تستبدل العلاقات النصية الخاصـة الموجـودة في الـنص المـصدر بعلاقـات تقليديـة في 

ة يالأصـلفي عملية الترجمة, يجادل توري, إن حـل المجموعـة . تهمل بالكلية ًأحيانا في نص الهدف, والأحيان أغلب
علاوة على ذلك, يقترح توري أن عوامـل مثـل . ه بالكامليجادإللعلاقات النصية هو أمر حتمي ولا يمكن أن يعاد 
ّ إلى منزلة الترجمة ضمن ثقافة الهـدف, قـد تـؤثر عـلى الإضافةالعمر, وتمديد ثنائي اللغة, ومعرفة المترجم لترجمته, ب

لى سـبيل  للقانون اللغوي نفسه; عـًإتقاناأكثر ويقترح دمج هذه العناصر كشروط في صيغة . عملية القانون اللغوي
منزلـة الترجمـة في ثقافـة [كلما كانت محيطـة ': المثال, الشرط بخصوص موقع الترجمة في نظام الهدف قد يبدو كالتالي

ت العديـدة للمعياريـة التـي الاالح. )Toury 1995: 271(, كلما تكيف الترجمة نفسها لتؤسس نماذج وذخائر ]ّمعينة
وتثبت تـشغيل ًدليلا  الهولندية هي التي تعطي الأدبية عمال للأيةجليزنالإفي الترجمات ) ١٩٨٥(وجدتها فاندرايورا 

 .هذه القاعدة
 نقل الخطاب وقانون التدخل 

 لفـظ إنتـاجفيقترح, أن المترجمـين يميلـون إلى :  أكبرشمولية الترجمة بشكل ) a; 1995, 1986(يعرف توري 
 إن. ن مبـاشرة مـن النطـق المـصدري نفـسهمترجم ليس باسترجاع لغة الهدف عن طريق معرفتهم اللغويـة, ولكـ

 في الترجمة, تميل الظواهر التـي ': ّشمولية نقل الخطاب يتم التعبير عنها من خلال قانون ترجمي آخر, قانون التدخل
لتوري نقل الخطاب, ًطبقا ). Toury 1995: 275 ('تخص تركيب النص المصدري إلى أن تكون محولة إلى نص الهدف

ي نظري, تعتمـد عمليـة اجتماعمن منظور . , متأصل في العمليات العقلية المتضمنة في الترجمةابيإيج أو سواء سلبي
 كلـما كـان تركيـب الـنص المـأخوذ 'ه ; لأنـّ المعين الموجود في النص المصدري المعالجسلوبالأقانون التدخل على 
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يعتمـد مـدToury 1995:276 .( ￯ (' ُكعامل في صياغة ترجمته, كلما امكن توقع ان نص الهدف سيظهر آثار التدخل

ُ الثقافية التي تنتج فيها الترجمـة يةجتماعالاعلى التجربة المحترفة للمترجم وعلى الشروط ً أيضا التدخل الذي يتحقق
بني هذان العاملان في قانون التدخل كشروط, مقترحين أنه حتى عندما يؤخذ النص المصدري كعامـل . وتستهلك

, )٢٧٧: مـصدر سـابق ('ًتأثرا بتركيبه الفعليأقل , سيكون المترجمون الذين انجزوا الترجمة حاسم في صياغة ترجمته
رفيعـة  أو 'رئيـسية' يميل إلى الزيادة عنـدما تنفـذ الترجمـة مـن لغـة −ن ثم تحمل توضيحاته  وم–تحمل التدخل "و

 ￯الثقافي, خاصةًجدا المستو ￯معنـى آخـر  أي  في'ضـعيفة' أو ,'نويةثا'كانت لغة الهدف  ثقافة  إذا  ورفيعة المستو" 
 ).٢٧٨: مصدر سابق(

 التوزيع المتميز لمواد لغة الهدف 
 يقول say يوم وday من العربية, كلمتي يةنجليزالإ أن في الترجمات )(Shama'a 1978: 168-71وجد شاما 

مـن أكثـر ة وتنخفـضان يالأصـل يـةنجليزالإّمن مرتين عـن ترددهمـا في النـصوص أكثر يمكن أن يكونا قد ترددتا 
 التوزيع غير العادية لـبعض المـواد أنماطّأن ) ٢٤٥: ١٩٩٣(وتقترح بيكر . مكافئهما في النصوص المصدرية العربية

ة في لغة الهدف, قد تكـون نتيجـة يالأصلالمعجمية في النصوص المترجمة, مقارنة إلى نصوصها المصدرية ونصوصها 
هذا التوزيع غير العادي يشير إلى أن الترجمة تمثل تـشكيلة معينـة مـن الـسلوك عملية وساطة اللغة بحد ذاتها; مثل 

 .تباه بحد ذاتهالاناللغوي الذي يستحق 
 ًانظر أيضا

 CORPORA IN TRANSLATION STUDIES; EXPLICITATION; NORMS. 
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